Goa, 27th June, 1963 
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All correspondence referring to announcements and 
I subscription of Government Gazette must be addressed 

to its administration Office . Literary publications will be 
advertised free of charge provided two copies are 
offered . 


SUBSORIPTION RATES – ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY QUARTERLY 

( Anual) ( Semestral) ( Trimestral) 
All 3 series 
Rs. 40 / Rs. 24 / 

Rs. 18 / 
(As 3 series ) 
I Series Rs. 20 / 

Rş. 12 / 

Rs. 9 / 
II Series Rs. 16 / 

Rs. 10 / 

Rs. 8 / 
III Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / 

Rs. 9 / 
Postage is to be added when delivered by mail 
Acresce o porte quando remetido pelo correio 


Toda a correspondência relativa a anúncios e à assina 
tura do Boletin Oficial deve ser dirigida a Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de que Se receberem dois exemplares anunciam - se 
gratuitamente, 
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Notice 


Aviso 


ADM - 23 


It is hereby announced for the information of the public 
that the Motor vehicles (Motor cars Motor cycles etc.) found 
abandoned by the Portuguese Nationals during the period of 
liberation or as a result thereof will be sold by public auction 
by the Committee specially appointed for the purpose on the 
dates and places and time fixed for the purpose, as indicated 
below . 


ADM -23 
Torna - se público que os veículos motorizados ( carros,moto 
cicletas, etc. ) abandonados pelos portugueses durante o pe 
ríodo da libertação ou em consequência da mesma, serão 
vendidos em hasta pública pela Comissão lespecialmente 
nomeada para esse fim nos dias, locais e horas a seguir 
indicados : 


18th 19th and 20th July 1963 at Police Head 

-Quarters , Panjim at 9-30 A. M .: 


18 , 19 e 20 de Julho de 1963 no Comando da 

Polícia rem Pangim , às 9,30 horas: 


S. No. 


Register No. of 

the vehicle 


Make 


Price 


N .. de : 
série 


N .. de 
matricula 


Marca 


Preço 


Rs . 


1 IGA -62-23 

Volkswagen ( car ) 
2 IGA - 47-82 

Ford Prefect ( car ) 
3 IGA -53-79 

IFA ( car ) 
4 IGA -57-07 

FIAT ( car ) 
5 

FORD ( jeep ) 
6 IGA - 32-42 

Vauxhall ( car ) 
7 

Volkswagen ( car ) 
8 IGA - 41-74 

Lanchester ( car ) 
9 GB - 21-30 

D. K. W. ( car ) 
10 IGD -01-46 

Datsun ( car ) 
11 CI- 30-84 

Volkswagen ( car ) 
12 IGC - 01-02 

OPEL ( station wagon ) 
13 EE - 21-48 

Citroen ( car ) 
14 IGA - 79-82 

NSU Prinz ( car ) 
15 IGA -57-62 Willys ( jeep ) 
16 IGA -40-98 

Austin ( car ) 
17 ED - 23-01 

Volkswagen ( car ) 
18 CI -34-53 

Volkswagen ( car ) 
19 IGA - 43-71 

Vauxhall ( car ) 
20 IG :A - 32-82 

Crossmobile ( car ) 
21 IGA - 48-78 

Morris ( car ) 
22 IGA -50-44 

FIAT ( car ) 
BD -58-17 

Volkswagen ( car ) 
24. IGA - 65-14. 

MAICO ( car ) 
25 IGF -01-75 

Renault ( car ) 
26 IGA -76-41 

Volkswagen ( car ) 
27 IGA - 47-06 

Ford ( car ) 
28 IGA - 33-86 

ARIEL (motorcycle ) 
29 Without number Motorcycia (motorizada ) 
30 IGZ - 02-20 

Motorcycle ONDA 
31 IGA - 76-02 Motorcycle NSU 
32 Without number Motorcycle NSU 
33 IGA - 34-98 

Motorcycle BSA 


7 000-00 
1500-00 
1 500-00 

150-00 
5 000-00 
4 500-00 
6500-00 
8000-00 
8 500-00 
10 500-00 

6 000-00 
11 000-00 

3 500-00 
4 000-00 
7 000-00 
4000-00 
7 000-00 
5 000-00 
3 000-00 

800-00 
1500-00 
7 000-00 
7 000-00 
2 500-00 
4 500-00 
7 000-00 
10 000-00 
1000-00 

300-00 
1 800-00 
1 300-00 
800-00 
800-00 


1 IGA -62-23 

Volkswagen ( carro ) 
2 IGA -47-82 

Ford Prefect ( carro ) 
3 IGA - 53-79 

IFA ( carro ) 
4 IGA -57-07 

FIAT ( carro ) 
5 

FORD ( jeep ) 
6 IGA - 32-42 

Vauxhall ( carro ) 
7 

Volkswagen ( carro ) 
8 IGA -41-74 

Lanchester ( carro ) 
GB - 21-30 

D. K. W. ( carro ) 
10 IGD -01-46 

Datsun ( .carro ) 
11 CI- 30-84 

Volkswagen (carro ) 
12 IGC -01-02 

OPEL ( station wagon ) 
13 EE - 21-48 

Citroen ( .carro ) 
14 IGA - 79-82 

NSU Prinz ( carro ) 
15 IGA -57-62 

Willys ( jeep ) 
16 IGA -40-98 

Austin ( carro ) 
17 ED - 23-01 

Volkswagen ( canno ) 
18 CI -34-53 

Volkswagen ( carro ) 
19 IGA - 43-71 

Vauxhall ( carro ) 
20 IGA - 32-82 

Crossmobile ( carro ) 
21 IGA -48-78 

Monris ( carro ) 
22 IGA -50-44 

FIAT ( carro ) 
23 BD -58-17 

Volkswagen ( carro ) 
24 IGA -65-14 

MAICO ( carro ) 
25 IGF - 01-75 

Renault ( carro ) 
26 IGA - 76-41 

Volkswagen ( carro ) 
27 IGA - 47-06 

Ford ( carro ) 
28 IGA -33-86 

ARIEL (motocicio ) 
29 Não tem número Motociclo (motorizada ) 
30 IGZ - 02-20 

Motociclo ONDA 
31 IGA - 76-02 

Motociclo NSU 
32 Não tem número Motociclo NSU 
33 IGA - 34-98 

Motociclo BSA 


Rps . 
7 000-00 
1500-00 
1 500-00 

150-00 
5 000-00 
4 500-00 
6500-00 
8 000-00 
8 500-00 
10 500-00 

6 000-00 
11 000-00 
3 500-00 
4 000-00 
7 000-00 
4 000-00 
7 000-00 
5 000-00 
3 000-00 

817-00 
1 500-00 
7 000-00 
7 000-00 
2 500-00 
4 500-00 
7 000-00 
10 000-00 
1 000-00 

300-00 
1 800-00 
1 300-00 
800-00 
800-00 
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Register No. of 

the vehicle 


S. No. 


Make 


N.° de 
série 


Price 


N .. de 
matrícula 


Marca 


Preço 


34. IGA -55-82 
35 IGA - 37-29 
36 IGA - 46-28 
37 IGA -60-80 


Motorcycle NSU Fox 
Motorcycle NSU 
Motorcycle BMW 
Motorcycle NSU 


700-00 
700-00 
500-00 
1 100-00 


34 IGA - 55-82 
35 IGA - 37-29 
36 IGA - 46-28 
37 IGA -60-80 


Motociclo NSU Fox 
Motocicio NSU 
Motociclo BMW 
Motociclo NSU 


700-00 
700-00 
500-00 
1 100-00 


23rd July 1963 at the Mazgaon Docks yard , 

Vasco da Gama at 10 A. M .: 
1 TGA - 39-42 

Vauxhall ( car ) 
2 IGA -65-22 

Peugeot ( car ) 
3 IGA -59-40 

Zephyr Ford ( car) 
4. IGA - 43-70 

Vauxhall ( car ) 
5 IGA - 25-28 

Austin ( car ) 
6 IGA - 33-12 

BSA Motorcycle 
7 LGA -59-09 

BSA Motorcycle 
8 IGA - 32 12 

Not known 


200-00 
200-00 
200-00 
200-00 
150-00 
30-00 
50-00 
200-00 


23 de Julho de 1963 no Mazgaon Docks Yard 

( Estaleiros de Mazgaon ) em Vasco da Gama, 

as 10 horas : 
1 TGA - 39-42 

Vauxhall ( carro ) 
2 IGA - 65-22 

Peugeot ( carro ): 
3 IGA - 59-40 

Zephyr Ford ( carro ) 
4 IGA -43-70 

Vauxhall ( carro ) 
5 IGA - 25-28 

Austin ( carro ) 
6 IGA - 33-12 

BSA Motociclo 
7 IGA - 56-09 

BSA Motociclo 
8 IGA - 33-12 

Desconhecida 


*** 


200-00 
200-00 
200-00 
200-00 
150-00 
30-00 
50-00 
200-00 


25th and 26th July 1963 at the Police Station 

Vasco da Gama at 10 A. M .: 
1. IGA -47-80 

Ford Prefect ( car ) 
2 IGA -66-79 

Gogomobil ( car ) 
3 IGA -43-85 

Hillman ( car ) 
4 IGA - 17-60 

Morris ( car ) 
5 TGA - 01-91 Ford Anglia ( car ) 
6 IGF -01-68 

Volkswagen ( car ) 
7 IGA -58-91 

Simca ( car ) 
8 IGA - 33-36 

Renault ( car ) 
9 IGA - 77-79 

Volkswagen ( car ) 
10 IGC -01-82 

NSU Prinz ( car ) 
11 IGA -45-82 

Chevrolet ( car ) 
12 IGA - 58-52 

Ohevrolet ( car ) 
13 IGA -01-45 

Renault ( car ) 
14 IGA -54-00 , BMW (Motorcycle ) 
15 IGA -58-03 Hoffman ( Motorcycle ) 
16 IGA -54-84 

NSU (Motorcycle ) 
17 IGA -68-13 

NSU (Motorcycle ) 
18 IGA - 63-16 

Not known 
19 IGA -67-46 

NSU (Motorcycle ) 


3 000-00 

500-00 
1 500-00 

300-00 
5 000-00 
5 000-00 
5 500-00 
1 500-00 
6000-00 
4000-00 
4 000-00 
6000-00 
4 000-00 
1500-00 
1 200-00 
1200-00 
1 400-00 

600-00 
1400-00 


25 e 26 de Julho de 1963 no posto policial de 

Vasco da Gama, às 10 horas : 
1 IGA -47-80 

Ford Pirefiect ( carro ) 
2 IGA -66-79 

Gogomobil ( carro ) 
3 IGA -43-85 

Hillman ( carro ) 
4 IGA - 17-60 

Morris ( carro ) 
5 IGA - 01-91 

Ford Anglia (carro ) 
6 IGF -01-68 

Volkswagen ( carro ) 
7 IGA - 58-91 

Simca ( carro ) 
8 IGA - 33-36 

Renault ( carro ) 
9 IGA - 77-79 

Volkswagen ( carro ) 
10 IGC -01-82 

NSU Prinz ( carro ) 
11 IGA -45-82 

Chevrolet ( carro ) 
12 IGA -58-52 

Chevrolet ( carro ) 
13 IGA -01-45 

Renault ( carro ) 
14 IGA - 54-00 

BMW (motociclo ) 
15 IGA -58-03 

Hoffman (motociclo ) 
16 IGA -54-84 

NSU (motocicio ) 
17 IGA -68-13 

NSU (motociclo ) 
18 IGA -63-16 

Desconhecida 
19 IGA -67-46 

NSU (motociclo ) 


3000-00 

500-00 
1500-00 

300-00 
5 000-00 
5 000-00 
5 500-00 
1 500-00 
6 000-00 
4 000-00 
4 000-00 
6000-00 
4 000-00 
1500-00 
1 200-00 
1200-00 
1400-00 

600-00 
1: 400-00 


29th July 1963 at Margão Police Station 

at 10 A. M .: 
1 No number Volkswagen ( car ) 
2 IGA - 26-90 

Standard ( car ) 
3 IGA - 47-78 

Jaguar ( car ) 
4 IGA - 41-78 

Ford ( car ) 
5 IGA - 79-22 

Puch Motorcycle ) 
16 IGA - 74-25 

BSA (Motorcycle ) 
7 Not known Puch (Motorcycle ) 
8 IGB -05-48 

Mazda 


7 000-00 

800-00 
1. 500-00 
7 000-00 
1 800-00 
2 000-00 
1 000-00 
100-00 


29 de Julho de 1963 no posto policial de Mar 

gão, às 10 horas: 
1 Não tem número Volkswagen ( carro ) 
2 LGA - 26-90 

Standard ( carro ) 
3 IGA -47-78 

Jaguar ( carro ) 
4 IGA -41-78 

Ford ( carro ) 
5 IGA - 79-22 

Puch (motociclo ) 
6 TGA - 74-25 

BSA (motocicio ) 
7 Desconheoido Puch (motocicio ) 
8 IGB -05-48 

Mazda 


7 000-00 

800-00 
1 500-00 
7 000-00 
1 800-00 

2 00-00 
1 000-00 
1 500-00 


Police Station 


31st July 1963 at Ponda 

at 10 A. M .: 


1 IGA - 33-27 
2 IGA - 70-32 


Chevrolet (truck ) 
Bedford Tipper ( truck ) 


8 000-00 
9 000-00 


2nd August 1963 at Sanguem Police Station 

at 10 A. M .: 
1 IGA - 31-12 

Ariel (Motorcycle:) 


500-00 


6th August 1963 at Pernem Police Station at 

11 A. M .: 
1 IDA - 00-62 

AJS (Motorcycle ) 
2 IGA -33-52 

BSA (Motorcycle ) 


31 de Julho de 1963, no posto policial de Pondá , 

às 10 horas : 
1 IGA -33-27 

Chevrolet ( camião de carga ) 8000-00 
2 IGA - 70-32 

Bedford Tipper (camião de 
carga ) 

9 000-00 
2 de Agosto de 1963, no posto policial de 

Sanguém , às 10 horas : 
1 IGA -31-12 Ariel (moto.ciclo ) 

500-00 
6 de Agosto de 1963, no posto policial de 

Perném , às 11 horas : 
1 IDA -00-62 AJS (motociclo ) 

1800-00 
2 TGA - 33-52 BSA (motociclo ) 

900-00 
7 de Agosto de 1963, no posto policial de Bicho 

lim , às 11 horas : 
1 IGA - 28-34 Standard ( carro ) 

1500-00 
8 de Agosto de 1963, no posto policial de 

Mapuçá , às 10 horas : 
1 IGA -49-61 BSA (motociclo ) 

900-00 


1 800-00 
900-00 


7th August 1963 ait Bicholim Police Station 

at 11 A. M .: 


1 IGA - 28-34 


Standard ( car ) 


1 500-00 


8th August 1963 at Mapuça Police Station 

at 10 A , M .: 
1 IGA - 49-61 BSA (Motorcycle ) 

900-00 
The intending bidders may see the vehicles in the respec 
tive places on working days during Office hours. The 
highest bidder shall pay the amount of bid immediately after 
the sale is declared in his favour and remove the material 
sold . 


Note : The Government reserves the right to withdraw the material 
from the auction if the bids offered are not satisfactory or to some 
other cause which it deems fit. 

P.J. Fernandes 

Chief Secretary 
Panjim , 24th June, 1963. 


Os interessados poderão examinar os veículos nos respec 
tivos locais, em todos os dias úteis e durante as horas regula 
mentares de serviço . O licitante que oferecr o maior preço : 
terá de efectuar o pagamento logo que se declare a venda a 
seu favor e remover o material comprado . 

Obs : O Governo reserva o direito de retirar o material da hasta 
pública se os preços oferecidos não lhe convierem ou por outro 
motivo que entender conveniente . 

P.J. Fernandes 

Secretário - Chefe 
Pangim , 24 de Junho de 1963 . 
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Administration Office of Marmagoa 


Administração do Concelho de Mormugão 


Section of Comunidades 


Secção das Comunidades 


Notice 
Under the terms of article 509 of the Code of Comunidades , 
the undermentioned days are set for the examination of ac 
counts of the communal year 1962-1963 of the clerks and the 
Key -keepers of the safes of Comunidades of this Taluka , be 
low indicated. The clerks should be present at the said exami 
nation , on the said days at 10 a . m ., in this office and issue 
the notifications established in the article 510.º of the same 
Code and send the books, documents and papers necessary 
for the said purpose, with the anticipation of 8 days : 

Month of July : 
10th . Cortalim ; 17th , Sancoale ; 24th , Cuelim ; 31st, Aros 

sim . 


Edital 
Nos termos do artigo 509. do vigente Código das Comuni 
dades , designo os dias abaixo indicados para a tomada das 
contas de gerência do ano comunal de 1962-1963 , dos escri 
vāes e outros claviculários dos cofres das comunidades deste 
concelho, infra mencionadas, devendo os mesmos escrivães 
assistir ao julgamento das suas contas às 10 horas nos dias 
designados e fazer as notificações a que se refere o ar 
tigo 510.º do dito Código e enviar a iesta Administração com 
precedência de 8 dias todos os livros e documentos necessá 
rios : 


Mês de Julho : 
Dia 10 Cortalim ; Dia 17 Sancoale ; Dia, 24 Cuelim ; Dia 

31 Arossim , 


Mês de Agosto : 
Dia 7 Quelossim ; Dia 14 Cansaulim ; Dia 21 Velção ; Dia 

27 Pale . 


Month of August : 
7th , Quelossim ; 14th Cansaulim ; 21st, Velção ; 28th , 
Pale . 

Month of September : 
6th Issorcim ; 18th , Chicalim ; 27th , Chicolna . 

Month of October : 
4th , Dabolim ; 11th , Vadem ; 21st , Marmagoa . 
Vasco da Gama, 19th June 1963. -- The Administrator, Nor 
berto Carvalho . 


Mês de Setembro : 
Dia 6 Issorcim ; Dia 18 Chicalim ; Dia 27 Chicolna . 


Mês de Outubro : 
Dia 4 Dabolim ; Dia 11 Vadém ; Dia 21 Mormugão . 
Vasco da Gama , 19 de Junho de 1963. - 0 Administrador, 
Norberto Carvalho . 


Administration Office of Canacona 


Administração do Concelho de Canacona 


Section of « Mazanjas>> 


Secção das Mazanias 


Notice 
It is hereby made known that upto 10 a . m ., of the 17th 
of July of the current year , Sealed tenders will be accepted 
in this Administration Office , for the execution of the work 
of « reconstruction of the building of Sobhamontopo » of the 
Temple of Shri Gramadeu Lakshimi- Narayan , of Cola , esti 
mated to cost Rs. 17 499-03 n . p . 

Earnest money equal to 242 % of the estimated value 
must be paid in treasury the of the said Temple and the res 
pective receipt along with the documents mentioned in Order 
no. 7905 of 17th November , 1960 , must accompany the tender 
for this work . 

The respective file , and other conations may be obtained 
for perusal on all week days, during office hours, in the 
Secretary s Office of this Administration . 

Chauri, 20th June, 1963. --- The Secretary , Chitaranjana 
Xembu Sinai Quencro . 


Anúncio 
Anuncia -se que até às 10 horas do dia 17 de Julho do 
corrente ano, serão recebidas propostas em carta fechada e 
lacrada , nesta Administração do concelho , para a execução 
da obra de «reconstrução do edificio de Sobhamontopo » da 
Devalaia de Xri Gramadeu Loximi-Naraina, de Cola , sob a 
basse de licitação de Rps. 17 499-03 n . p . 

A proposta deverá vir acompanhada do documento compro 
vativo de ter efectuado no cofre da dita Devalaia o depósito 
provisório correspondente a 2,5 por cento da base de licitação, 
juntamente com os documentos mencionados na Portaria 
n . 7905 , de 17 de Novembro de 1960 . 

O respectivo processo , programa de concurso e demais 
condições encontram - se patentes na Secretaria desta Admi 
nistração, onde pederão ser consultados em todos os dias 
úteis durante as horas regulamentares de serviço . 

Chauri, 20 de Junho de 1963 . O Secretário , Chitaranjana 
Xembú Sinai Quencró . 


Customs 


Serviços das Alfândegas 


Customs of Panjim 


Alfândega de Pangim 


Certificate 
Ananda Quenim , appraiser at Panjim Custom House: 

I hereby certify that a notice has been fixed at the door 
of this Custom House notifying Shri Lourenço de Noronha e 
Tavora , ex -appraiser of Customs Goa , the adjudicating order 
passed in the Custom case no. 379/1959 imposing a personal 
penalty on the defaulter Joaquim Rodrigues requivalent to 
five times the duty due for 21 pieces of wood and the de 
faulters Pundolica Xiva Paliencar and Rama Pundolica Palien 
car, each , a personal penalty equivalent to five times of duty 
due for 8 pieces in addition of the payment of stamp and 
judicial charges due. 

The present certificate is issued for publicity and due 
knowledge . 


Certidão 
Ananda Quenim , verificador em serviço na Alfândega de 

Pangim : 

Certifico que foi afixado à porta desta Alfândega um edital 
n otificando o sr . Lounenco de Noronha e Távora , verificador 
sido das Alfândegas , da sentença proferida no processo fiscail 
n . 379/1959 desta Alfândega , condenando o arguido Joaquim 
Rodrigues na multa igual ao quintuplo dos direitos devidos 
por sete tábuas e catorze ripas e os arguidos Pundolica Xivá 
Palencar e Rama Pundolica Patienicar , cada um na multa 
igual ao quintuplo dos direitos devidos por oito ripas , além 
do pagamento de selos devidos e imposto de justiça no mínimo. 

O que para constar se lavrou esta . 


Certificate 
I hereby certify that a notice has been fixed at the door 
of this Custom House notifying the unknown defaulter the 
show cause memo passed on him in the Custom case 


Certidão 
Certifico ter afixado à porta desta Alfândega um edital 
notificando o réu desconhecido do despacho de não indiciação 
proferido no processo fiscal n.º 487/1963, relativo a duas 
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no. 487/1963 , relating to two bags containing liquors seized 
on board « Champavati» , on 21st January ultimo, considering 
him liable to a personal penalty extending to Rs. 10 000 / 
in addition to the payment of stamp and judicial charges 
due . The goods have been confiscated and the amount of 
Rs. 500 / - has been fixed as bail to the defaulter. 

The present certificate is issued for publicity and due 
knowledge . 


malas, apreendidas a bordo do vapor « Champavati» , em 3 
de Janeiro último, em que o mesmo foi considerado incurs 
no delito de descaminho e sujeito ao máximo da multa c 
Rips . 10 000 / -, além do pagamento do imposto de justiça 
selos devidos . Foi decretado o perdimento da mercadoria 
fixada ao arguido a caução de Rps. 500/ - para se manter er 
liberdade . 

O que para constar se lavrou esta . 


Certificate 
I hereby certify that a notice has been fixed at the door 
of this Custom House notifying the unknown defaulters, in 
the custom case no. 486/1963 , the adjudicating order passed 
in the same case imposing on them a personal penalty of 
Rs. 250 / - in addition to the stamp and judiciall charges due. 
The goods have been confiscated in favour of the Government. 

The present certificate is issued for publicity and due 
knowledge. 


mesm 


Certidão 
Certifico ter afixado hoje à porta dosta Alfândegla um edita 
notificando os réus desconhecidos, no processo fiscal n.º 48 € 
1963, desta Alfândega , da sentença proferida no 
processo condenando - os na multa igual a duzentas e cin 
quenta rupias , além de selos e imposto de justiça devido 
Foi decretado o perdimento da mercadoria a favor 
Fazenda . 

O que para constar se lavrou esta . 


Certificate 
I hereby certify that a notice has been fixed at the door 
of this Custom House n otifying Shri Naraina Pundolica Pan 
gamo, of Godkewadi, farmer by profession , and respondent in 
the Custom Case no. 87/1957, of Doromarogo Custom House 
to appear in the treasury office of this Custom House , on 
any working day , during the office hours , within 15 days 
of the above notice to effect the payment of Rs. 64-70 n . P., 
due in the above case , failing which the collection will be 
done through the other legal means . 

The present certificate is issued for publicity and due 
Imowledge. 


: 


Certidão 
Certifico que foi afixado à porta desta. Alfândega um edit : 
notificando Naraina Pundolica Pangamo, natural e residen 
de Godkewadi, da profissão agricultor , arguido no process 
fiscal n.º 87, de 1957 , da Delegação Aduaneira de Doromarog 
para comparecer na tesouraria desta Alfândega , em qualqu 
dia útil, dentro das horas regulamentares, a fim de efectu 
o pagamento da importância de Rps . 64-70 n . p ., devida 
sobredito pirocesso , no prazo de 15 dias findo o de édito 
sob pena de a cobrança ser feita por meios coercivos . 

O que para constar se lavrou esta . 


Certificate 
I hereby certify that a notice has been fixed at the door 
of this Custom House notifying Shri Mariano Fernandes , 
son of Shri Caetano C. Fernandes and of Shrimati Filomena 
Dias , bachelor, cleaner of motorcars , residing in Assoima of 
Salcetie , and respondent in Custom Case no . 485/1963 , the 
adjudicating order passed in the same case considering him 
as defaulter and imposing on him a personal penalty of one 
hundred and fifty rupees in addition to the stamp and other 
charglas due. The goods have been confiscated in favour of 
the Government. 

The present certificate is issued for publicity and due 
knowledge. 

Panjim , 11th June, 1963. -- The Officer in charge , Ananda 
Quenim . 

Visa . — The Director, Viriato de Albuquerque. 


Certidão 
Certifico ter afixado à porta desta Alfândega um edit 
notificando Mariano Fernandes , filho de Caetano C. Fernand 
e de Filomena Dias, solteiro , da profissão moco de limpe 
de automóveis , natural e residente em Assolnã de Salset 
arguído no processo fiscal n.º 485/1963 , desta Alfândega , 
sentença proferida no dito processo em que foi considerac 
como autor do delito fiscal e condenado na multa de cen 
e cinquenta rupias, além de imposto de justiça e selos devido 
Foi também decretado o plerdimento da mercadonia apreendid 

O que para constar se lavrou esta . 

Alfândega de Pangim , 11 de Junho de 1963. O Escriva 
Ananda Quenim . 

Visto. - Director, Viriato de Albuquerque. 


Notice 


Anúncio 


It is hereby made known that auction will take place at 
this Customs House on 18th July next, at 11 a . m ., of the 
undermentioned goods. The basis for bidding is indicated in 
the respective column . To the price of sale an amount corres 
ponding to the 11,5 per cent will be added . Only established 
druggists will be allowed to bid for the medicines. 


Anuncia - se a venda , em hasta pública , à porta desta 
fândega , em 18 de Julho próximo, às 11 horas, de mercad 
rias abaixo relacionadas. A base de licitação acha - se indica 
na respectiva coluna . Ao preço de arrematação acrescerá 
percentagem de 11,5 por cento a ser paga pelo arrematan 
conjuntamente . Os medicamentos poderão ser arrematad 
sòmente pelas entidades autorizadas para exercício da s 
profissão . 

Em 2.º praça 


For the 2nd time 


Weight 


Price of 
bidding 


Discriminação da mercadoria 


Peso ou 
qualidade 


Base d . 
licitaçã 


Description of goods 

File no . 96/1960 : 
1 vol. Sample of drugs 


Processo n.º 96/1960 : 
1 vol. Amostras de especialidade 

farmacêutica 


0,2 Kls . 


1,25 


0,2 


Kil. 


1, 


File no . 99/1960 : 


Processo n.º 99/1960 : 
1 vol, Medicamentos 


1 vol. Medicines 


1 


1 


For any 
price 

5,00 
145,00 


1 vol. Machine s spares 
1 vol. Silk material 


0,8 
8,8 


Por 
qualqu 
preç 

5 . 
145 . 


1 vol. Pertences de máquina 
1 vol. Tecido de seda em obra 


0,8 
8,8 


File no . 133/1962 : 


1 vol. Cinema films 
1 vol. Cinema films 


25 
23 


50,00 
50,00 


Processo n . ° 133/1962 : 
1 vol. Filme cinematográfico 
1 vol. Dito dito 


25 
23 


50 
50 . 


. 


File no . 134/1962 : 


0,3 


1 


1 vol. Printed forms 
1 vol, Cotton cloth 
1 vol. Biscuits 


0,3 
0,16 
0,5 


1,00 
1,25 
0,50 


Processo n.º 134/1962 : 
1 vol. Impressos 
1 vol. Tecido de algodão merceri 

zado em obra 
1 vol. Bolachas 


0,16 
0,5 


1 
0 
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File no . 135/1962 : 
1 vol. Cotton cloth 
1 vol. Sweets 


0,16 kls . 
0,5 


1,50 
0,50 


Processo n ." 135/1962 : 
1 vol. Tecido de algodão merceri 

zado 
1 vol. Confeitos 


0,16 kil. 
0,5 


1,50 
0,50 


File no . 140/1962 : 
1 vol. Cinema films 


26 


250,00 


Processo n .° 140/1962 : 
1 vol. Fita cinematográfica impres 

sionada 


26 


250,00 


File no . 143/1962 : 
1 no . Tyres 

104 

125,00 
Panjim , 14th June, 1963. -- The Officer in charge, Ananda 
Quenim . 

Visa . The Director, Viriato de Albuquerque. 


Processo n . 143/1962 : 
1 n.º Pneus 

104 

125,00 
Alfândega de Pangim , 14 de Junho de 1963. -- O Escrivão , 
Ananda Quenim . 

Visto . - Director, Viriato de Albuquerque . 


Department of Economics 


Serviços de Economia 


Department of Mines 


Repartição de Minas 


Order n . 
Whereas Shri Jose Guilherme C. de Souza , from Aquem , 
has .communicated his intention to relinquish his lease hold 
rights in the mine known as « Cunnem Tolopo» , situated at 
Raia of Salcete Taluka , granted to him under Title of Con 
cession no . 56/1959 and whereas the said Shri Jose Guilherme 
de Souza has fulfilled all the formalities required by clause b ) . 
of article 116 of Decree dated 20th September , 1905 . 

Now , therefore, I, T. Sivasankar , Lieutenant Governor of 
the Union Territory of Goa , Daman and Diu do hereby permit 
the said Shri Jose Guilherme de Souza to relinquish the said 
rights and relieve him of all his duties and liabilities under 
the said Title of Concession no . 56/1959 , and further declare 
that , all his rights , title and interest in the said mining area 
stand reverted to the Government , free from all encumbrances , 
created by the party if any . 

Given under my hand and seal at Panjim , on this thirteenth 
day of the month of June of the year one thousand nine 
hundred and sixty three . 

T. Sivasankar 

Lieutenant Governor 
Panjim , 13th June, 1963. 


Alvará de abandono no . 1 
Considerando que o Sr. Jose Guilherme C. de Sousa , de 
Aquém , manifestou o desejo de desistir dos seus direitos à 
concessão mineira denominada « Ounem Tolopo » , sita na Raia 
do concelho de Salsete , que lhe fora concedida por título de 
concessão n.º 56/1959 e considerando que o dito Sr. José 
Guilherme C. de Scusa cumpriu todas as formalidades pre 
Vistas na alínea b ) do artigo 116.º do Decreto de 20 de Se 
tembro de 1906 . 

Eu , T. Sivasankar, Governador- tenente do Território de 
Goa , Damão e Dio autorizo desistência por parte do dito 
Sr. José Guilherme C. de Souza dos referidos direitos e deso 
nero - o de todas as obrigações e responsabilidades impostas 
pelo citado título n .° 56/1959 . Declaro mais que todos os 
seus direitos , regalias e interesses em relação à referida área 
mineira ficam revertidas ao Estado, livres de quaisquer ónus 
criados por qualquer parte interessada , caso haja . 

Expedido sob a minha assinatura e selo , em Pangim , décimo 
Herceiro dia do mês de Junho do ano de mil novecentos ses 
senta e três. 

T. Sivasankar 

Governador -tenente 
Pangim , 13 de Junho de 1963. 


- 


Revenue Department 


Serviços de Fazenda e Contabilidade 


Notice 
Pay bills ( titulos m / 3 and m / 4 ) already passed have been 
presented in this Directorate by tha treasuries for substitution , 
the hand -written part in them being wiped out by water 
because they were filled in with washable ink . 

With a view to avoid such substitutions in future , all the 
Government Departments and other panties concerned ante 
hereby warned not to use washable ink in filling the expen 
diture bills , 

In case the terms of this notice are not observed , this 
Directorate shall not authorise the payment of the bills recei 
ved in such conditions , nor shall it substitute them in case 
the hand-written in the same is wiped out. 

Panjim , 17th June, 1963. - The Director of Revenue Office, 
Carmo de Noronha . 


Aviso 
Foram apresentados nesta Direcção, para efeitos de substi 
tuição , títulos m / 3 e m /4 com a parte manuscrita apagada . 
pela acção de água , facto que resulta de ter sido usada tinta 
lavável no preenchimento dos respectivos impressos. 

A fim de se evitarem de futuro tais substituições , ficam 
avisados todos os Serviços Públicos e outros interessados a 
não usarem no processamento de documentos de despesa tinta 
Halvável . 

Não sendo observado o que neste aviso fica dito , esta Di 
recção não liquidará os títulos ou folhas que venham naquelas 
condições, nem fará a sua substituição no caso de se apre 
sentarem apagados pela acção de água. 

Pangim , 17 de Junho de 1963. - O Director de Fazenda , 
Carmo de Noronha . 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas e Transportes 


Roads and Bridges Section 


Secção de Viação 


Notice no . V. 15/963 
Sealed tenriors for the undermentioned works will be 
accepted at this Department upto 11 a . m ., of the 16th July 
next : 

Rs. np. 


1. — Work of blacktopping of bus stand area 

at Vila Nova of Curchorem ( excluding 

the cost of asphalt ) estimated value ... 4.390-00 
3 - Work of blacktopping of National High 

way no. V from Quepem ito Sanvordem 
in a length of 7012,0 m ( excluding the 
cost of asphalt ) estimated value 224.826-20 


Aviso n . V. 15/963 
Faz- se público que no dia 16 de Julho próximo, às 11 horas, 
serão recebidas nesta Direcção , propostas em carta fechada 
e laorada para a execução das seguintes obras : 

Rps . n.p. 
1- Obra de asfaltamento da praça para 

estacionamento de automóveis na Vila 
Nova de Curchorém ( com exclusão de 

. ) , com a base de licitação dia ... 4.390-00 
2 — Obra de asfaltamento da estrada nacio 

nal n.º VI de Quepém a San.vordém , na 
extensão de 7012,0 m ( com exclusão de 
asfalto ) , com a base de licitação de ... 224.826-20 
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3— Work of blacktopping of National High 

way no . VI from Sanvordem to Sanguem 
in Jength of 6020,0.m ( excluding the 
cost of asphalt ) estimated value 

192.327-00 


Obra de asfaltamento da estrada nacio 

nail miº VI de Sanvordém a Sanguém , 
na extensão de 6020,0 m ( com exclusão 
de asfalto ) , com a base de licitação de 


192.327-00 


Tenders should be separate for each work accompanied by 
ai document proving that a temporary deposit equivalent to 
2,5 per cent of the basic value of auction has been made at 
the treasury office of this Department, as well as other 
documentis mentioned in the Order no . 7905 of 1960 . 

This respective files , details and others specifications of the 
contract are available at the Roads and Bridges Division of 
this Department and can be obtained on all working days 
during office hours . 

Public Works Department, Panjim , Goa, 12th June, 1963. – 
The Engineer Dineator , Eufemiano Constancio Dias. 


As propostas ideverão ser apresentadas separadamente para 
cada obra, acompanhadas do documento compinovativo de ter 
lefie :ctuado na Pag-adoria desta Direcção, o depósito provisório 
correspondente a 212 por cento da base de licitação, junta 
mente com os dącumentos mencionados na Portaria n.º 7905 , 
de 17 de Novembro de 1960 . 

Os respectivos processos, programa de concurso e demais 
condições , encontram -se patentes na Secção de Viação desta 
Direcção , onde poderão ser consultados em todos os dias 
úteis, durante as horas regulamentares de serviço . 

Direcção das Obras Públicas e Transportes , em Goa , 12 de 
Junho de 1963. --O Engenheiro Director , Eufemiano Cons 
tâncio Dias . 


Water Supply Department 


Serviços de Abastecimento de Água 


Tender notice no . SAA / 11/63 


Anúncio n .° SAA / 11/ 63 


Waterworks Scheme for Mapuça , Bicholim , 

Tivim & Assonora 


Obra de Abastecimento de Água a Mapuçá , Bicholim , 

Tivim e Assonora 


1— Faz -se público que se aceitam propostas seladas e 
lacradas dos empreiteiros devidamente registados , para a 
execução da « Obra de Abastecimento de Água a Mapuçá , 
Bicholim , Tivim e Assonorá » , constituída de Trabalhos de 
Captação, Estação de Tratamento ( 1.5 mgd ) , Reservatórios 
de Distribuição , Casas de Residência , Condutas Adutoras e 
Redes de Distribuição . 
As propostas devem ser apresentadas lem duas partes : 
a ) Trabalhos de captação , Estação de tratamento 

Condutas de elevação, 
b ) Reservatórios de distribuição , Condutas, Casas de 

Residência , Redes de distribuição e outras instala 
ções de água . 


e 


í --Sealed tenders are invited from approved contractors 
for the «Waterworks Scheme of Mapuça , Bicholim , Tivim 
and Assonora » , consisting of Intake Works, a Treatment 
Plant ( 1.5 mgd ) , Service Reservoirs, Residential Quarters , 
Mains and outer distribution systems. 
The tenders are to be presented in two parts : 

a ) Intake works, Treatment Plant and rising mains; 
b ) Service Reservoirs , Mains, Residential Quarters , Outer 

distribution systems and other water installations. 
The overall cost of the Scheme is estimated at about 
22 lakhs . 

Some alterations in the Scheme are, however, to be ex 
pected in order to readapt it to new local supplies on the 
route . 

2— Tender documents containing specifications, general 
outline design, schedule of quantities of various classes of 
work ( except in case of Treatment Plant) , conditions of cont 
ract , etc. may be obtained from this Department at Panjim , 
Goa , by the intending contractors or firms, well experienced 
in the design and construction of Water treatment plants 
andi water supply schemes , on payment of Rs. 100 / - either 
in cash or in M. O., or on demand draft on State Bank of 
India at Panjim , which amount is not refundable . Postage 
will be charged Rs. 5 / - for inland and Rs. 30 / - for foreign air 
mail and has to be deposited also in advance. Tender docu 
ments and tender forms will be issued up to 12th August, 
1963 . 

3- The earnest money for submitting the tender would 
be Rs. 20,000 . The mode of payment and other details are in 
dicated in the tender documents . 

4- The tender duly filled and sealed in double cover en 
closing the tender in the inside envelope and the other docu 
ments in the outside one, should be forwarded to this Depart 
ment so as to reach the Director on or before 3 P. M. of 
16th August, 1963. Tenders received later than this time 
will not be considered . 

- Tenders shall be opened immediately at 3 P. M. on 
the same day by a Committee appointed for the purpose in 
presence of the tenderers. 

Water Supply Department , Goa , 13th June, 1963. -The 
Director , Balcrisna Ramachondra Naique , 


O custo total da obra está orçado em cerca de 2.200.000 ru 
pias. 

Porém , são de se esperar quaisquer alterações ao projecto 
para os fins da sua readaptação para novos fornecimentos 
locais ao longo do seu traçado. 

2- Propostas contendo Caderno de Encargos , Projecto 
em linhas gerais, e mapa de medições de diversas classes de 
trabalhos ( excepto no caso de Estação de Tratamento ), con 
dições de empreitada , etc., poderão ser obtidas dos Serviços de 
Abastecimento de Agua em Pangim , Goa , pelos empreiteiros 
ou firmas com bastante experiência nos projectos e constru 
ções de estações de tratamento e obras de abastecimento de 
água , mediante o pagamento de 100 rupias, em dinheiro , vale 
postal ou por meio de cheque emitido sobre o « State Bank 
of India » , em Pangim , importância que não será restituída . 
Será cobrada , antecipadamente , a importância de 5 rupias 
para franquia postal dentro do país , e 30 rupias para mala 
aérea , tratando - se do estrangeiro . Os documentos e impressos 
de propostas serão expedidos até o dia 12 de Agosto do cor 
rente ano . 

3-0 depósito provisório é de 20.000 rupias. A forma de 
pagamento e outras condições estão mencionadas nos docu 
mentos de proposta . 

4 - As propostas devidamente preenchidas e lacradas em 
dois sobrescritos, contendo a proposta no sobrescrito interior 
e outros documentos no sobrescrito exterior deverão ser en 
viadas ao director dos Serviços de Abastecimento de Água 
até às 15 horas do dia 16 de Agosto do corrente ano . Não 
serão consideradas as propostas que forem recebidas após 
essa data . 

5 — No mesmo dia , pelas 15 horas, proceder - se- á perante 
a comissão para esse fim nomeada , à abertura de propostas, 
na presença dos concorrentes . 

Serviços de Abastecimento de Água , 13 de Junho de 1963. 
O Director dos Serviços , Balcrisnc Ramachondra Naique. 


Tender notice no. SAA / 12 / 63 


Anúncio n .° SAA / 12 / 63 


Sewerage & sewage treatment plant for Panjim Town 
1 -Sealed tenders are invited from approved contractors 
for the above scheme, consisting of Sewerage system of Pan 


Obra de Esgotos da Cidade de Goa 
1 . Faz-se público que se aceitam propostas seladas e 
lacradas dos empreiteiros devidamente registados, para a 
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jim , Sewage Treatment Plant ( 1,5 mgd ) , Administration 
Building and ancillary works. 
The tenders are to be presented in two parts : 

1 ) Sewage Treatment Plant. 
2 ) Sewerage system of Panjim , Administration Building 

and other ancillary works. 


The overall cost of the Scheme is estimated at about 
55 lakhs . 

2 — Tender documents, containing specifications, general 
outline design , schedule of quantities of various classes of 
work ( except in case of Treatment Plant where alternate 
designs are considered ) , conditions of contract , etc. may be 
obtained from this Department at Panjim , Goa , by the intend 
ing contractors or firms well experienced in the design and 
construction of Sewage Treatment Plant and Sewerage 
Schemes , on payment of Rs. 100 / - either in cash or M. O. or 
on demand draft on State Bank of India at Panjim , which 
amount is not refundable . Postage will be charged Rs. 5 / - for 
inland and Rs. 30 / - for foreign air mail and has to be depo 
sited also in advance . Tender documents and tender forms 
will be issued up to 12th August, 1963. 

3 — The earnest money for submitting the tender would 
be Rs. 55,000 / -. The mode of payment and other details are 
indicated in the tender documents . 

4 The tender duly filled and sealed in double cover , en 
closing the tender in the inside envelope, and the other docu 
ments in the outside one, should be forwarded to the Depart 
ment so as to reach the Director on or before 3 P. M. of 
20th August, 1963. Tenders received later than this time 
will not be considered . 
5 · Tenders shall be opened immediately at 3 p . m . on the 

ay by a Committee appointed for the purpose in pre 
sence of the tenderers . 

Water Supply Department, Goa , 13th June, 1963. — The 
Director, Balcrisna Ramachondra Naique. 


execução da obra acima referida , constituída da Rede de 
Esgotos da cidade de Goa , Estação de Tratamento ( 1.5mgd ) , 
edifício destinado para a Repartição e outros trabalhos 
acessórios. 
As propostas devem ser apresentadas em duas partes : 

1 ) Estação de Tratamento de Esgotos . 
2 ) Rede de Esgotos da cidade de Goa , edificio destinado . 

para a Repartição e outros trabalhos acessórios . 
O custo total da obra está orçado em cerca de 5.500.000 
rupias. 

2 , · Propostas contendo Caderno de Encargos, Projecto 
em linhas gerais , e mapa de medições de diversas classes de 
trabalhos ( exceptuando -se no caso de Estação de Tratamento 
em que se admitem propostas alternativas ), condições de 
empreitada , etc. poderão ser obtidas dos Serviços de Abaste 
cimento de Água em Pangim , Goa , pelos empreiteiros ou 
firmas com bastante experiência nos projectos e construções 
de estações de tratamento e redes de esgotos, mediante o 
pagamento de 100 rupias, em dinheiro , vale postal ou por 
meio de cheque emitido sobre o « State Bank of India » , em 
Pangim , importância que não será restituída . Será cobrada , 
antecipadamente , a importância de 5 rupias para franquia . 
postal dentro do país e 30 rupias para mala aérea , tratando- se 
do estrangeiro . Os documentos e impressos de propostas serão 
expedidos até o dia 12 de Agosto do corrente ano. 

3. --O depósito provisório é de 55.000 rupias. A forma de 
pagamento e outras condições estão mencionadas nos docu-. 
mentos de proposta . 

4. - As propostas devidamente preenchidas e lacradas em 
dois sobrescritos , contenão a proposta no sobrescrito interior 
e outros documentos no sobrescrito exterior , deverão ser 
enviadas ao director dos Serviços de Abastecimento de Água 
até às 15 horas do dia 20 de Agosto do corrente ano. Não 
serão consideradas as propostas que forem recebidas após 
essa data . 

5. — No mesmo dia , pelas 15 horas , proceder - se -á perante 
a comissão para esse fim nomeada, à abertura de propostas, 
na presença de concorrentes . 

Serviços de Abastecimento de Água , em Goa , 13 de Junho 
de 1963. – 0 Director dos Serviços, Balcrisna Ramachondra 
Naique. 


same 


Board of External Trade 


Junta de Comércio Externo 


Notice 
It is hereby notified that it has been decided to give one 
unit of sugar i. e . 12 kilo per head per fortnight (1 kilo per 
month ) on ration cards during the period of 16th June / 16th 
July , 1963 . 

The prices for sale of sugar during the said period in Goa 
territory , are fixed according to its grades as follows : 

In talukas of Pernem , Satari and Canacona : 
I. S. S. Grade C. 30 — Rs. 1.24 per kilo . 
I. S. S. Grade D. 30 — Rs. 1.23 per kilo . 
I. $ . S. Grade E. 30 -- Rs. 1.23 per kilo . 

In other talukas of Goa : 
I. S. S. Grade C. 30 Rs. 1.23 per kilo . 
I. S. S. Grade D. 30 .Rs. 1.22 per kilo . 
I. S. S. Grade E. 30 Rs. 1.22 per kilo . 

Board of External Trade, Goa , 17th June, 1963 . The Pre 
sident, Redualdo da Costa . 


Aviso 
Torna -se público que se resolveu atribuir uma unidade de 
açúcar, ou seja 12 quilo por pessoa, por cada quinzena 
( 1 quilo por mês) , mediante senhas de racionamento , durante 
o período que vai de 16 de Junho a 16 de Julho de 1963.. 

Os preços de venda do açúcar no território de Goa , durante 
o referido período , foram fixados conforme o seu grau e são 
os seguintes : 

Nos Concelhos de Perném , Satari e Canacona : 
Grau I. S. S. C. 30 - Rps . 1.24 por quilo . 
Grau 1. S. S. D. 30 - Rps. 1.23 por quilo . 
Grau I. S. S. E. 30 Rps. 1.23 por quilo . 

Noutros Concelhos de Goa : 
Grau I. s . s . C. 30 - Rps . 1.23 por quilo . 
Grau I. $ . S. D. 30 · Rps . 1.22 por quilo . 
Grau I. S. S. E. 30 Rps . 1.22 por quilo . 

Junta de Comércio Externo , em Goa , 17 de Junho de 1963, 
-O Presidente , Redualdo da Costa . 


- 


Advertisements 


Anúncios 
Administration Office of Marmagoa 

Section of Comunidades 
In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Maria Sebastiana Gloria Felecidade de Monte 
Pereira , residing at Vasco da Gama, of Marmagoa Taluka , 
has applied for the lease of a plot no . 194 , Situated at « Alto 
de Mangor» and belonging to the Comunidade of Marmagoa , 
for the construction of house, covering an area of 400 m . 
It is bounded on the east with the road that leads to Bogmalo 
village ; on the west with the plot belonging to Visnu Sinai 
Dempo; on the north with the plot of Comunidade of Mar 
magoa and on the south with the plot given on lease to 
Vassudeva Pundolica Salcar, 

V. no . 342/1963 


Administração do Concelho de Mormugao 

Secção das Comunidades 
Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , anuncia -se que Maria Sebastiana 
Glória Felicidade de Monte Pereira, residente em Vasco da 
Gama, do concelho de Mormugão , requereu em aforamento 
para construção de casa , um terreno da comunidade de 
Mormugão , compreendido no lote n .* 194 , sito no Alto de 
Mangor em Vasco da Gama, confrontado pelo nascente com 
a estrada que se dirige a Bogmalo , pelo poente como 
prédio de Visnu Sinai Dempó, pelo norte com o terreno da 
comunidade e pelo sul com o aforamento de Vassudeva Pun 
dolica Salcar, na área provável de 400 m . 

G. n ° 342/1963 


. 
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2 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby an 
nounced that Bruno Lizardo Fernandes, residing at Mapuça 
of Bardez Taluka , had applied for the lease of a plot no. 203 
unused and rocky situated at the hill of Marmagoa and 
belonging to the Comunidade of Marmagoa , for the purpose 
of construction of houses . It is bounded on the east with the 
road (plot no . LVIII ) ; on the west with the land belonging 
to Constantino Candido Barreto and on the north and south 
with other part of the same plot no. 203 , covering an area 
of 10 000 m . 

Vasco da Gama, 3rd June , 1963. --- The Secretary, Mables 
var Visvonata Sinai Sirvoicar. 

C / 


2 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , anuncia - se que Bruno Lizardo Fer 
nandes , residente em Mapuçá do concelho de Bardês , requereu 
em aforamento , para construção de casa , o terreno outeiral, 
rochoso e desaproveitado , sito no outeiro de Mormugao , com 
preendido no lote n .° 203 e pertencente à comunidade de 
Mormugão, confrontando de nascente , com o caminho ( lote 
n .° LVIII ) ; de poente , com o prédio de Constantino Cândido 
Barreto e de norte e sul, com a restante parte do mesmo 
lote n.o 203, na área provável de 10 000m². 

Vasco da Gama, 3 de Junho de 1963. --- O Secretário , Ma 
blesvar Visvonata Sinai Sirvoicar . 

C / C 


Administration Office of Ponda 


Administração do Concelho de Ponda 


Section of Comunidades 
3. On the 12th July , 1963, at 1012 a . m ., at the premises 
of the abovesaid Administration Office , auction will take 
place of an uncultivated and unused plot of land known as 
< Boroda de Ambiem » , situated at Cando lá and belonging to 
the Comunidade of the same village, bounded on the east 
by the reserved plot of land no. XLI, public road and the 
plot of land encroched and belonging to Custa Vencti Naique 
Gāocar , from Candola ; on the west by the plot of land 
encroched and belonging to Mucunda Porobo Colvalcar and 
his brother , from Goa , public road and the plot of land be 
longing to the heirs of Bernardo M. Angelo Pereira ; on the 
north by the plot of land no. 47 belonging to the same 
Comunidade , plot of land encroched and belonging to Que 
xeva Pundolica Naique Gāocar , plot of land given on lease 
to the heirs of Ramã Sodu Xete , from Candola and public 
road and on the south by the plot of land belonging to the 
heirs of the said Bernardo and the reserved plot of land 
no . XLI, for the annual lease rent of Rs. 3-57 n . p . This plot 
of land was applied for on lease by Maria Ismalia Lobo, 
residing at Margão and covers an area of 68 648 m². File 
no . 23/1942 . 

C / a 


Secção das Comunidades 
3 No dia 12 do próximo mês de Julho , pelas 10 e 30 ho 
ras , à porta da sobredita Administração, será levado em 
hasta pública um terreno inculto e desaproveitado denomi 
nado « Boroda de Ambiem » , sito em Candolá e pertencente 
à comunidade da mesma aldeia , requerido em aforamento 
por Maria Ismália Lobo, residente em Margão, para os fins 
de cultura de árvores frutíferas, confrontando de nascente , 
com o lote reservado n.º XLI, caminho público e terreno 
usurpado e possuido por Custa Vencti Naique Gãocar, de 
Candolá ; de poente , com o terreno usurpado e possuido por 
Mucunda Porobo Colvalcar e seu irmão, de Goa , caminho 
público e prédio dos herdeiros de Bernardo M. Ângelo Pe 
reira ; de norte, com o lote n.º 47 da comunidade e terreno 
usurpado e possuído por Quexova Pundolica Naique Gãocar 
e aforamento dos herdeiros de Ramã Sodu Xette, de Candolá 
e caminho público e de sul, com o prédio dos herdeiros do 
dito Bernardo e lote reservado n.º XLI, na área de 68 648 m ?, 
pelo foro ánuo de Rps . 3-57 n . p . — Processo n.º 3/1942 , 

C / C 


4 On the 12th July 1963, at 10 a . m ., at the premises 
of the abovesaid Administration Office , auction will take 
place of an uncultivated plot of land, without special desig 
nation , situated at Candola and belonging to the Comuni 
dade of the same village , bounded on the east by a part of 
the plots of land nos. 46 and 47 belonging to the same Comu 
midade; on the west by a part of the plot of land no. 46 of 
the said Comunidade; on the north by the plot of land 
belonging to Quexeva Pundolica Naique Gãocar and the plot 
of land given on lease belonging to the heirs of Ramã Sodu 
Xete , residing in the said village and on the south by the 
plot of land belonging to the heirs of Bernardo M. Angelo 
Pereira , from St. Estevão and a part of the plot of land 
no. 46 belonging to the said Comunidade , for the annual 
rent of Rs. 6-17 n . p . This plot of land was applied for on 
lease for the cultivation of fruit trees and pulses by Antonio 
Francisco Jose Dias, physician , residing at Margāo and covers 
an area of 29 475 m . File no . 16/1941. 

Ponda , 7th June , 1963. - The Secretary, Sadassiva Usso 
Porobo Dessai. 
Visa . - The Administrator, Roguvira Xamba Sinai Borcar. 

C / a 


4 No dia 12 do próximo mês de Julho , pelas 10 horas, 
à porta da sobredita Administração, será levado em hasta 
pública um terreno inculto sem denominação especial, sito 
em Candolá e pertencente à comunidade da mesma aldeia , 
requerido em aforamento por António Francisco José Dias, 
médico , residente em Margāo, para os fins da cultura de 
árvores frutíferas e legumes, confrontando de nascente , com 
a parte dos lotes n.96 46 e 47 da mesma comunidade ; de 
poente , com a parte do lote n.º 46 da dita comunidade ; de 
norte , com o terreno de Quexeva Pundolica Naique Gãocar, 
de Candolá e aforamento dos herdeiros de Ramã Sodú Xete , 
da dita e de sul, com o terreno dos herdeiros de Bernardo 
M. Angelo Pereira , de St. Estêvão e parte do lote n.º 46 da 
citada comunidade, na área de 29 475 m², pelo foro ánuc 
de Rps. 6-17 n.p. -- Processo n.º 16/1941. 

Pondá, 7 de Junho de 1963. – O Secretário , Sadassiva Ussc 
Porobo Dessai. 
Visto . —O Administrador , Roguvira Xambá Sinai Borcar 

C / C 


Administration Office of Canacona 


Administração do Concelho de Canacona 


Secção das Comunidades 


Section of Comunidades 
5 In accordance with the terms and the purpose estab 
lished in the article 330 of the Code of Comunidades, it is 
hereby announced that Benedito Fernandes, married , residing 
at Agonda , has applied for the lease , for the construction of 
house, the uncultivated and unused plot , called « Pariemola or 
Bella » , situated at Agonda and belonging to the Comunidade 
of Canacona, covering an area of 1000 m *, bounded on the 
east by the ground of Comunidade applied for on lease by 
Teodosio Fernandes ; on the west by the ground applied for on 
lease by João Rosario Fernandes ; on the north , by the ground 
of Comunidade applied for on lease by Xavier Fernandes and 
on the south , by that of Purso Govinda Naique and others , all 
from Agonda . File no. 6/1963 . 

V. no . 257/1963 

(Repeated ) 


5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Benedito Fer 
nandes , casado , residente em Agonda , requereu em aforta 
mento para construção de casa , o terreno inculto e desapro 
veitado denaminado « Pariemola ou Bella » , sito em Agonda 
pertencente à comunidade de Canácona, na área de 1000 m 
confrontando de nascente , com o terreno da comunidade r* 
querião tem aforamento por Teodosio Fernandes ; de poenti 
com o terreno da comunidade requerido em aforamento po 
João Rosário Fernandes ; de norte , com o terreno da comun 
dade requerido em aforamento por Xavier Fernandes e de su 
com o de Pursó Govinda Naique e outros, todos de Agonda 
Processo n.º 6/1963 . 

G. n .° 257 / 19 € 

(Repetido ) 
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6 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades, it is 
hereby announced that Vicente Fernandes , married , residing 
at Agonda , has applied for the lease , for the purpose of 
construction of house , the uncultivated and unused plot , called 
« Pariemola or Bella » , situated at Agonda and belonging to 
the Comunidade of Canacona , covering an area of 1000 m *, 
bounded on the east by the ground of comunidade applied for 
on lease by Pedro Antonio Fernandes ; on the west by the 
property of Silvestre Fernandes , Fotio Naique Dessai and 
others ; on the north by the land of Comunidade and on the 
south by the ground of Comunidade applied for on lease by 
Caetano Fernandes , all from Agonda. File 10/1963. 

V. no. 251/1963 

( Repeated ) 


6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Vicente Fernan 
des, casado , residente em Agonda , requereu em aforamento 
para construção de casa , o terreno inculto e desaproveitado 
denominado « Pariemola ou Bella » , sito em Agonda e perten 
cente à comunidade de Canacona , na área de 1000 m *, con 
frontando de nascente ; com o terreno da comunidade reque 
rido em aforamento por Pedro António Fernandes ; de poente , 
com o terreno de Silvestre Fernandes, Fotió Naique Dessai e 
outros ; de norte , com o terreno da comunidade de sui, com 
o terreno da comunidade requerido em aforamento por Cae 
tano Fernandes , todos de Agonda. Processo n .° 10/1963. 

G. n .° 251/1963 

(Repetido ) 


7 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades, it is 
hereby announced that Caetano Fernandes , widower , resid 
ing at Agonda , has applied for the lease , for the purpose of 
construction of house, the uncultivated and unused plot , 
called « Pariemola or Bella » , situated at Agonda and belong 
ing to the Comunidade of Canacona , covering roughly an 
area of 1000 m ", bounded on the east by the property of Co 
munidade applied for on lease by Piedade Manuelinha Fer 
nandes; on the west by the property of Comunidade applied 
for on lease by Mateus Justiniano Fernandes ; on the north by 
the property of Comunidade and on the south by the property 
of Comunidade applied for on lease by Filipe Francisco Fer 
nandes , all from Agonda . File no . 16/1963. 

V. no . 252/1963 

(Repeated ) 


7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do Código das Comunidades , se anuncia que Caetano Fernan 
des, viúvo, residente em Agonda, requereu em aforamento 
para construção de casa , o terreno inculto e desaproveitado 
denominado « Pariemola ou Bella » , sito em Agonda e perten 
cente à comunidade de Canácona , na área provável de 1000 m , 
confrontando de nascente , com o terreno da comunidade re 
querido em aforamento por Piedade Manuelinha Fernandes ; 
de poente , com o terreno da comunidade requerido em afora 
mento por Mateus Justiniano Fernandes ; de norte, com o 
terreno da comunidade e de sul, com o terreno da comunidade 
requerido em aforamento por Filipe Francisco Fernandes , 
todos de Agonda . Processo n.º 16/1963 . 

G. n .° 252/1963 

( Repetido ) 


8 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades, it is 
hereby announced that Santana Fernandes of Siroti of Cola , 
has applied for the lease , for the purpose of construction 
of house , the uncultivated and unused plot called « Gontou » 
situated at Saleri and belonging to the Comunidade of Cola , 
covering an area of roughly 1000 mº bounded on the north 
by the hilly plot of the said Comunidade; on the west by the 
land taken on lease by Jacinto Santana Fernandes ; on the 
north by the plot of the said Comunidade and on the south by 
the private property of Govinda Porobo Dessai of Cola . File 
no . 45/1963. 

V. no. 253/1963 

( Repeated ) 


8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do Código das Comunidades , se anuncia que Santana Fernan 
des, de Saleri de Cola , requereu em aforamento , para cons 
trução de casa , o terreno inculto e desaproveitado denominado 
« Gontou » , sito em Saleri e pertencente à comunidade de Cola , 
na área aproximada de 1000 m ’, confrontando de nascente , 
com o terreno Quteiral da mesma comunidade; de poente , 
com o aforamento de Jacinto Santana Fernandes ; de norte , 
também com o terreno da dita comunidade e de sul, com a 
propriedade particular de Govinda Gopal Porobo Dessai, de 
Cola . Processo n . ° 45/1963 . 

G 1. ° 253/1963 

(Repetido ) 


9 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Joaquim Mariano Fernandes, residing 
at Agonda , has applied for the lease, for the purpose of cons 
truction of house , the uncultivated and unused plot, called 
« Pariemola or Bella » , situated at Agonda and belonging to 
the Comunidade of Canacona, covering an area of 1000 m², 
bounded on the east by the ground of Comunidade applied 
for on lease by Filipe Francisco Fernandes ; on the west by 
the ground of Comunidade applied for on lease by Joaquim 
Francisco Xavier Fernandes; on the north by the ground of 
Comunidade applied for on lease by Mateus Justiniano Fer 
nandes and on the south with that of Purso Govinda Naique 
and others . File no . 3/1963. 

V. no . 254/1963 

(Repeated ) 


9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Joaquim Ma 
riano Fernandes , residente em Agonda , requereu em afora 
mento para construção de casa , o terreno inculto e desapro 
veitado denominado « Pariemola ou Bella » , sito em Agonda 
e pertencente à comunidade de Canácona, na área de 1000 mp, 
confrontando de nascente , com o terreno da comunidade re 
querido em aforamento por Filipe Francisco Fernandes ; de 
poente , com o terreno da comunidade requerido em afora 
mento por Joaquim Francisco Xavi Fernandes ; de norte , 
com o terreno da comunidade requerido em aforamento por 
Mateus Justiniano Fernandes e de sul, como de Pursó Go 
vinda Naique e outros . Processo n.º 3/1963. 

G. n .° 254/1963 

( Repetido) 


10 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Mateus Justiniano Fernandes, resid 
ing at Agonda , has applied for the lease, for the purpose of 
construction of house, the uncultivated and unused plot, called 
« Pariemola or Bella » situated at Agonda and belonging to 
the Comunidade of Canacona , covering an area of 1000 mº, 
bounded on the east by the ground of Comunidade applied 
for on lease by Caetano Fernandes ; on the west by the ground 
of Comunidade applied for on lease by Jose da Costa ; on 
the north by the ground of Comunidade and on the south by 
the property of Purso Govinda Naique and others , all from 
Agonda . File 4/1963 . 

V. no . 255/1963 

( Repeated ) 


10 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades , se anuncia que Mateus Justiniano 
Fernandes , residente em Agonda , requereu em aforamento 
para congtrução de casa um terreno inculto e desaproveitado 
denominado « Pariemola ou Bella » , sito em Agonda e perten 
cente à comuniüade de Canácona, na área de 1000 m ", con 
frontando de nascente, com o terreno da comunidade requerido 
em aforamento por Caetano Fernandes ; de poente , com o 
terreno da comunidade requerido em aforamento por José da 
Costa ; de norte, com o terreno da comunidade e de şul, com 
o prédio de Pursó Govinda Naique e outros , todos de Agonda . 
Processo n.º 4/1963. 

G. n . ° 255/1963 

(Repetido ) 


11 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Filipe Francisco Fernandes , residing 


11 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades, se anuncia que Filipe Francisco 
Fernandes, residente em Agonda , requereu em aforamento 
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at Agonda, has applied for the lease , for the purpose of 
construction of house, the uncultivated and unused plot , called 
« Pariemola or Bella » situated at Agonda and belonging to 
the Comunidade of Canacona, covering an area of 1000 m *, 
bounded on the east by the ground of Comunidade applied 
for on lease by João Rosario Fernandes; on the west by the 
ground of Comunidade applied for on lease by Joaquim Ma 
riano Fernandes ; on the north by the ground of Comunidade 
applied for on lease by Caetano Fernandes and on the south 
by that of Purso Govinda Naique and others. File no. 5/1963. 

Chauri, 30th March , 1963. --The Secretary , Chitaranjana 
Xembu Sinai Quencro . 

V. no . 256/1963 

(Repeated ) 


para construção de casa , o terreno inculto e desaproveitado 
denominado « Pariemola ou Bella » , sito em Agonda e perten 
cente à comunidade de Canacona, na área de 1000 m ", con 
frontando de nascente , com o terreno da comunidade reque 
rido em aforamento por João Rosário Fernandes ; de poente , 
com o terreno da comunidade requerido em aforamento por 
Joaquim Mariano Fernandes ; de norte , com o terreno da 
comunidade requerido em aforamento por Caetano Fernandes 
e de sul, com de Pursó Govinda Naique e outros. Pro 
cesso n .° 5/1963 . 

Chauri, 30 de Março de 1963.- O Secretário , Chitaranjana 
Xembu Sinai Quencró . 

G. n .° 256/1963 

( Repetido ) 


12 In accordance with the terms and for the purpose esta . 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades, it 
is hereby announced that Benjamim Fernandes , bachelor , 
senior, residing at Agonda , has applied for the lease , for 
the purpose of construction of house, the uncultivated and 
unused plot, called « Pariemola or Bella » , situated at Agonda 
and belonging to the Comunidade of Canacona , covering 
an area of 1000 mp, bounded on the east by the ground of 
Comunidade applied for on lease by Santa Cruz Gabriel Fer 
nandes ; on the west by the ground of Comunidade applied 
for on lease by. Rosa Fernand the north by the ground 
of Comunidade applied for on lease by Caetano Francisco 
Fernandes and on the south by the property of the heir 
of Purso Govinda Naique and others . File no . 12/1963 . 

V. no . 262/1963 


12 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Benjamim Fer 
nandes , solteiro, maior , residente em Agonda , requereu em 
aforamento para construção de casa , o terreno inculto e 
desaproveitado denominado « Pariemola ou Bella » , sito em 
Agonda e pertencente à comunidade de Canacona, na área 
de 1000 m , confrontando de nascente, com o terreno da 
comunidade requerido em aforamento por Santa Cruz Ga 
briel Fernandes ; de poente , com o terreno da comunidade 
requerido em aforamento por Rosa Fernandes; de norte, com 
terreno da comunidade requerido em aforamento por Cae 
tano Francisco Fernandes e de sul, com o terreno dos her 
deiros de Pursó Govinda Naique e outros. Processo n .° 12 / 
1963 . 

G. n.° 262/1963 


. 


13. In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades, it 
is hereby announced that Caetano Francisco Fernandes , 
married, residing at Agonda , has applied for the lease, for 
the purpose of construction of house , the uncultivated and 
unused plot, called « Pariemola or Bella » , situated at Agonda 
and belonging to the Comunidade of Canacona, covering 
roughly an area of 1000 m², bounded on the west by the 
ground of Comunidade applied for on lease by Pedro Antonio 
Fernandes ; on the south by the ground applied for on lease 
by Benjamim Fernandes ; on the north by the ground of 
Comunidade and on the east by the ground of Comunidade 
applied for on lease by Manuelinha Tometina Marta Fer 
nandes, all from Agonda. File no. 13/1963. 

V. no . 263/1963 


13 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.“ 
do Código das Comunidades , se anuncia que Caetano Fran 
cisco Fernandes , casado , residente em Agonda , requereu em 
aforamento para construção de casa , o terreno inculto e 
desaproveitado denominado « Pariemola ou Bella » , sito em 
Agonda e pertencente à comunidade de Canacona, na área 
provável de 1000 mp, confrontando de poente , com o terreno 
da comunidade requerido em aforamento por Pedro António 
Fernandes ; de sul, com o terreno da comunidade requerido 
em aforamento por Benjamim Fernandes ; de norte, com o 
terreno da comunidade e de nascente , com o terreno da 
comunidade requerido em aforamento por Manuelinha Tome 
tina Marta Fernandes , todos de Agonda . Processo n . 13/1963. 

G. p . 263/1963 


14 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Santa Cruz Gabriel Fernandes , mar 
ried , residing at Agonda, has applied for the lease, for the 
purpose of construction of house , the uncultivated and un 
used plot, called « Pariemola or Bella » , situated at Agonda 
and belonging to the Comunidade of Canacona , covering 
roughly an area of 1000 m *, bounded on the east by the 
ground of Comunidade applied for on lease by Caletano Fer 
nandes ; on the west by the ground of Comunidade applied 
for on lease by Benjamim Fernandes ; on the north by the 
ground of comunidade applied for on lease by Manuelinha 
Tometina Marta Fernandes and on the south by the property 
of Purso Govinda Naique and others, all from Agonda . File 
no . 14/1963 . 

V. no. 264/1963 


14 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades, se anuncia que Santa Cruz Ga 
briel Fernandes , casado , residente em Agonda , requereu eu 
aforamento para construção de casa , o terreno inculto e desa 
proveitado denominado « Pariemola ou Bella » , sito em Agonda 
e pertencente à comunidade de Canácona, na área provável 
de 1000 m ”, confrontando de nascente , com o terreno da Co 
munidade requerido em aforamento por Caetano Fernandes ; 
de poente , com o terreno da comunidade requerido em afora 
mento por Benjamim Fernandes ; de norte , com o terreno da 
comunidade requerido em aforamento por Manuelinha Tome 
tina Marta Fernandes e de sul, com o terreno de Pursó 
Govinda Naique e outros, todos de Agonda . Processo n.º 14 / 
1963 . 

G , n .° 264/1963 


15 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades, it is 
hereby announced that Manuelinha Tometina Marta Fernan 
des, wife of absent Joaquim Lourenço Fernandes , of Agonda , 
has applied for the lease , for the purpose of construction of 
house , the uncultivated and unused plot, called « Pariemola 
or Bella » , situated at Agonda and belonging to the Comuni 
dade of Canacona, covering roughly an area of 1000 m ”, 
bounded on the north by the property of Comunidade ; on the 
south by the property of Purso Govinda Naique and others ; 
on the west by the ground of Comunidade applied for on 
lease by Francisco Fernandes and on the east by the ground 
of Comunidade applied for on lease by João Afonso , all from 
Agonda , File no. 15/1963 . 

V. no . 265/1963 


15 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades , se anuncia que Manuelinha 
Tometina Marta Fernandes , mulher do ausente Joaquim Lou 
renço Fernandes , de Agonda , requereu em aforamento para 
construção de casa , o terreno inculto e , desaproveitado deno 
minado « Pariemola ou Bella » , sito em Agonda e pertencente 
à comunidade de Canácona, na área provável de 1000 m ”, con 
frontando de norte , com o terreno da comunidade ; de sul, com 
o terreno de Pursó Govinda Naique e outros ; de poente, com 
o terreno da comunidade requerido em aforamento por Cae 
tano Francisco Fernandes e de nascente , com o terreno da 
comunidade requerido em aforamento por João Afonso , todos 
de Agonda . Processo n .° 15/1963 . 

G. B. 265/1963 


16 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades, it is 
hereby announced that Santana Cardozo , married , landlord , 
born and residing at Galjibaga of Poinguinim of concelho of 


16 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades, se anuncia que Santana Cardoso , 
casado , proprietário , natural e residente em Galjibaga de 
Poinguinim do concelho de Canacona , requereu em afora 
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Canacona, has applied for the lease , for the purpose of culti-mento para a cultura de cajús e outras árvores frutíferas, o 
vation of cashew and other fruit bearing trees, the uncul 

terreno inculto denominado « Oliemola » , pertencente à comu 
tivated plot called « Oliemola » , belonging to the Comunidade 

nidade de Gaundongrém , matrizado sob o n.º 10 , na área pro 
of Gaundongrem , registered under no. 10 , covering an area of 
roughly 10 Ha., bounded on the east by Chawatianmola of vável de 10 hectares , confrontando de nascente , com Cha 
Comunidade, locality Gaunem of the village of Canacona , watianmoia da comunidade, bairro Gaunem da aldeia de 
Opeancode of Chandrabaga Poina and Coiluvanmola de Rag 

Canacona , Opeancode de Chandrabaga Poina e Coiluvanmola 
vendra Ramachandra Achary, Pacashemola of Comunidade; 
on the west by the village of Canacona ; on the north by 

de Ragvendra Ramachondra Achari, Pacashe mola da comu 
Chavatianmola of Comunidade and on the south by Ozrem 

nidade ; de poente , com a aldeia de Canácona ; de norte , com 
Pendurgal. File no. 61/1963. 

Chavatianmola da comunidade e de sul, com Ozrem Pendur 
V. no. 282/1963 gal. Processo n.º 61/1963 . 

G. n .° 282/1963 


17 In accordance with the terms and for the purpose estab 
lished in the article 330 of the Code of Comunidades, it is 
hereby announced that Xavier Fernandes , married , residing 
at Agonda , has applied for the lease , for construction of 
house, the uncultivated and unused plot, called « Pariemola or 
Bella » , situated at Agonda and belonging to the Comunidade of 
Canacona , covering an area of 1000 m , bounded on the east 
by the property of Comunidade applied for on lease by Fran 
cisco Fernandes ; on the west, by the property of Comunidade 
applied for on lease by Piedade Manuelinha Fernandes ; on 
the north , by the property of Comunidade and on the south , 
by the property applied for on lease by Benedito Fernandes , 
all from Algonda . File no . 7/1963 . 

V. no . 258/1963 


17 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades , se anuncia que Xavier Fernandes , 
casado , residente en Agonda, requereu em aforamento para 
construção de casa , io terreno inculto e desaproveitado deno 
minado « Pariemola ou Bella » , sito em Agonda le pertencente 
à comunidade de Canacona , na área de 1000 m ", confrontando 
de nascente, com o terreno da comunidade requerido em afo 
ramento por Francisco Fernandes ; de poente, com o terreno 
da comunidade requerido em aforamento por Piedade Manue 
linha Fernandes ; de norte, com o terreno da comunidade e 
de sul, com o terreno requerido em aforamento por Benedito 
Fernandes , todos de Agonda . Processo n.º 7/1963 . 

G. n . 258/1963 


American 


18 In accordance with the terms and for the purpose estab 
lished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Caetano Fernandes , married , residing 
at Agonda, has applied for the lease, for the purpose of cons 
truation of house the uncultivated and unused plot, called 
« Pariemola or Biella » , situated at Agonda and belonging to 
the Conunidade of Canacona, covering an area of 1000 m *, 
bounded on the least, by the property of the said Comunidade 
applied for on lease by Rosa Fernandes ; on the west , by the 
property of Loximona Paioa Naique Dessai and others ; on 
the south , by the property of Loximona Paica Naique Dessai, 
Puiso Govinda Naique and others and on the north , by the 
property of the said Comunidade applied for on lease by Vi 
cente Fernandes. File no . 8/1963 . 

V. no . 259/1963 


18 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Caetano Fer 
nandes, casado , residente em Agonca , requereu em laforamento 
para construção de casa , o terreno dnculto e desaproveitado , 
denominado « Parilemola ou Bella » , sitio em Agonda e perten 
cente à comunidade de Canacona , na área de 1000 m®, con 
frontando de nascente , com o terreno da dita comunidade 
requerido em aforamento por Rosa Fernandes ; de poente , com 
o prédio de Loximona Paica Naique Dessai e outros ; de sul, 
com o prédio de Loximona Paida Naique Dessai, Pursó GO 
vinda Naique e outros e de noite , com o terreno da dita co 
munidade requerido em aforamento por Vicente Fernandes. 
Irocesso n.º 8/1963. 

G. n .° 259/1963 


19 In accordance with the terms and for the purpose estab 
lished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Rosa Fernandes, widow of Pedro Fer 
nandes, residing at Agonda , has applied for the lease , for the 
purpose of construction of house , the uncultivated and unused 
plot, called « Piariemola On Bella » , situated at Agonda and 
belonging to the Comunidade of Canacona, covering an area 
of 1000 m *, bounded on the east , by the ground of Comuni 
dade applied for on lease by Bernardo Sebastião Fernandes ; 
on the west , by the ground of Comunidade applied for on 
lease by Damasceno Afonso ; on the north , by the ground of 
Comunidade applied for on lease by Tomas Fernandes and 
on the south , by the property of Purso Govinda Naique and 
others. File no . 9/1963 . 

V. no . 260/1963 


19 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades, se anuncia que Rosa Fernandes, 
viúva de Pedro Fernandes , residente em Agonda , requereu 
em aforamento para construção de casa , o terreno inculto e 
desaproveitado denominado « Pariemolai ou Bella » , sito em 
Agonda e pertencente à comunidade de Canacona , na área de 
1000 m , confrontando de nascente , com o terreno da comuni 
dade requerido em aforamento por Bernardo Sebastião Fer 
nandes ; de poente , com o terreno da comunidade requerido 
em aforamento por Damasceno Afonso ; de norte , com o ter 
reno da comunidade requerido em aforamento por Tomás 
Fernandes e de sul , com o prédio de Pursó Govinda Naique e 
outros . Processo n . 9/1963 , 

G. n . 260/1963 


20 In accordance with the terms and for the purpose estab 
lished in the article 330 of the Code of Comunidades, it is 
hereby announced that Pedro Antonio Fernandes , married , 
residing at Agonda , has applied for the lease, for the cons 
truction of house , the uncultivated and unused plot, called 
« Pariemola or Bellia » , situatea at Agonda and belonging to 
the Comunidade of Canaconai, covering an area of 1000 m , 
bounded on the west , by the ground of said Comunidade ap 
plied for ou lease by Vicente Fernandes ; on the east by the 
ground of Comunidade applied for on lease by Caetano Fran 
cisco Fernandes ; on the north , with the ground of Comunidade 
and on the south , with the ground of Comunidade applied for 
on lease by Rosa Fernandes , all from Agonda, File no . 11/ 
/ 1963 . 

Chauri, 30th March , 1963. - The Secretary , Chitaranjana 
Xembu Sinai Quencro . 

V. no . 261/1963 


20 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.9 
do Código das Comunidades , se anuncia que Pedro António 
Fernandes , casado, residente em Agonda, requerou em afo 
ramento para construção de casa , o terreno inculto e desa 
proveitado denominado « Pariemola ou Bella » , sito em Agonda 
e pertencente à comunidade de Canacona , na área de 1000 m , 
confrontando de poente , com o terreno da dita comunidade 
requerido em aforamento por Vicente Fernandes ; de ascente , 
com o terreno da comunidade requerido em aforamento por 
Caetano Francisco Fernandes ; de norte , com o terreno da 
comunidade e de sul, com o terreno da comunidade requerido 
em aforamento por Rosa Fernandes , todos de Agonda . Pro 
cesso n.º 11/1963 . 

Chaiiri, 30 de Março de 1963 . O Secretário , Chitaranjana 
Xembú Sinai Quencró . 

G. n . 261/1963 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


21 It is hereby announced that Jose Feliciano Monteiro, 
bachelor , of age , residing in Loutulim , has applied for the 
lease , for construction of a house , of a plot of land belonging 
to the Comunidade of Loutulim , reserved plot no. CX , without 


21 Anuncia - se que José Feliciano Monteiro , Solteiro , maior 
de idade, residente em Loutulim , requereu , em aforamento , 
para construção de casa , um terreno da comunidade de Lou 
tulim , lotte reservado n . CX , sem denominação especial, sito 
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any special denomination , situated in the ward Vanxem of 
Loutulim . The same plot is bounded on the east by the reser 
ved plot no . CIX ; on the west by the reserved plot no . CXI; 
on the north by the reserved plot no. CXV and on the south 
iby the reserved plot no. XCITT, covering an area of 1245 mº. 
File no . 174 of 1963. This is announced in accordance with 
and for the purpose established in article 330 of the Code of 
Comunidades . 

V. no . 326/1963 


no bairro Vanxem de Loutulim , confrontado de nascente , com 
o lote reservado n.º CIX ; de poente , com o lote reservado 
n .° OXI; de norte , com o lote reservado n.º CXV e de sul, .com 
10 lote reservado n.º XCIII, na área de 1245 m . Os termos do 
pedido correm no processo n .° 174 de 1962. É este expedido 
nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
Código das Comunidades . 

G. n .° 326/1963. 


22 It is hereby announced that Suresh Camotim , bachelor , 
of age , residing in Loutulim , has applied for the lease, for 
construction of a house , of an uncultivated plot of land 
belonging to the Comunidade of Loutulim , reserved plot 
no . CXVII , without any special denomination , situated in the 
ward Vanxem of Loutulim . The said plot is bounded on the 
east by the reserved plot no. CXXI ; on the west by the muni 
cipal road ; on the north the reserved plot no . CXVIII and on 
the south by the reserved plots nos. CXIV , CXI and CXVI of 
the said Comunidade, covering an area of 1330 mº. File no . 175 . 
of 1962. This is announced in accordance with and for the 
purpose established in article 330 of the Code of Comunidades , 

Margāo , 24th December , 1962. The acting Secretary , 
Harinata Pundolica Naique , 

V , no . 327/1963 


22 Anuncia - se que Suresh Camotim , solteiro , maior de 
idade, riesidente em Loutulim , requereu em aforamento , para 
construção de casa , um terreno inoulto , da comunidade de 
Loutulim , 10te reservado n.º CXVII, sem denominação especial, 
sito no bairro Vanxem de Loutulim , confrontando de nascente , 
com o lote reservado n.º CXXI; de poente , com o caminho 
municipal; de norte , com o lote reservado n.º CXVIII le de şul, 
com os lotes reservados n.ºs OXIV , OXI e CXVI da dita 
comunidade, na área de 1330 m . Os termos do pedeido correm 
nio proceseso n.º 175 die 1962. É este expedido nos termos le 
para os fins do disposto no artigo 330.º do Código das Comu 
nidades. 

Margão , 24 de Dezembro de 1962. — Servindo de Secretário , 
Harinata Pundolica Naique . 

G. n .° 327/1963 


- 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


23 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , it 
is announced that Jose Maira Theotonio de Souza , from Maina 
of Socorro , has applied for the lease , for the construction 
of houses , of an uncultivated and unused plot of land named 
« Zambul-Gallum » , situated at « alto de Porvorim » and belong 
ing to the Comunidade of Serula . It is bounded on the east 
by a street that leads to the suburbs of Ambirna and on the 
north , west and south by the land of Comunidade , covering. 
an area of 1000 m ”. File no . 124 of 1963 , 

V. no . 299/1963 


23 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades, se anuncia que José Maira Theo- . 
tónio de Sousa , de Maina de Socorro , requereu em aforamento 
para construção de casas , um terreno inculto e desaprovei 
tado denominado « Zambul-Gallum », sito no alto de Porvorim 
e pertencente à comunidade de Serulá , confrontando de nas 
cente , com a estrada que se dirige ao bairro Ambirna e de . 
norte , poente e sul, terreno da comunidade , na área de 1000 m ”. 
Processo n .° 124 , de 1963 . 

G. n .° 299/1963 


24 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , it 
is announced that Alvaro Jose Maria da Silva Dias, residing 
at Panjim , has applied for the dease for the passage of his 
house , a part of the land of an uncultivated and unused plot , 
named « Fondem Gallum » , situated at the « alto de Porvorim 
and belonging to the Comunidade of Serula . It is bounded 
on the north by the leased plot of the applicant ; on the 
south by a strip of the same land lying close to the municipal 
street that goes to Badem ; on the west by a strip of the 
same land lying close to national highway and on the east 
by the part of the plot of the applicant, covering an area 
of 150 m *, approximately . File no. 108 of 1963. 

V. no. 319/1963 


24 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades, se anuncia que Alvaro José Maria 
da Silva Dias, residente em Pangim , requereu em aforamento 
para serventia da sua casa , uma parte do terreno do lote in 
culto desaproveitado , denominado « Fondem -Gallum » , sito 
no alto de Porvorim e pertencente à comunidade de Serulá , 
confrontando de norte , com o aforamento do requerente ; de 
sul com a faixa do mesmo terreno ligada a estrada municipal 
que vai a Badem ; de poente , com a faixa do mesmo terreno 
ligada a estrada nacional e nascente, com a parte do terreno 
do requerente , na área provável de 150 m² Processo n .° 108 , 
de 1963 . 

G. n . 319/1963 


... 


25 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , it 
is announced that Rosaria Alvares Francisca , residing at An 
juna has applied for the lease for constructing a house, of an 
uncultivated and hilly plot named « Deuladdi» , situated in the 
suburb Chinvar and belonging to the Comunidade of Anjuna . 
It is bounded on the east by the land of the same Comuni 
dade; on the west by the land of the same Comunidade, now 
applied on lease by Batista Pereira , from Anjuna ; on the 
north by the street of the Comunidade of Anjuna and on 
the south by the public street that leads to the municipal 
street , covering an area of 1000 m . File no . 152 of 1963 . 

V. no . 322/1963 


25 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Rosária Alvares 
Francisca , residente em Anjuna , requereu em aforamento , 
para construção de casa , um terreno inculto e outeiral, deno 
minado « Deuladdi» , situado no bairro Chinvar e pertencente 
à comunidade de Anjuna , confrontando de nascente , com o 
terreno da mesma comunidade ; de poente , com o terreno da 
mesma comunidade , ora requerido por Batista Pereira , de 
Anjuna ; de norte , com o caminho da comunidade de Anjuna 
e de şul, com o caminho público que liga a estrada municipal, 
na área de 1000 ma Processo n.º 152, de 1963. 

G. n .° 322/1963 


26 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades, it 
is announced that Batista Pereira , residing at Anjuna , has 
applied for the lease for the construction of a house , of an 
uncultivated and hilly plot, named « Deuladdi» , situated in 
the suburb chinvar and belonging to the Comunidade of 
Anjuna . It is bounded on the west and north by a street 
of the Comunidade; on the south by a public street that 
leads to municipal road and on the east by the land of the 
Comunidade now applied on lease by Rosaria Alvares Fran 
cisca , from Anjuna , covering an area of 1000 m². File no . 151 
of 1963, 

V. no . 323/1963 


26 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do Código das Comunidades, se anuncia que Batista Pereira , 
residente em Anjuna , requereu em aforamento para cons 
trução de casa um terreno inculto , outeiral denominado « Deu 
laddi» , situado no bairro Chinvar e pertencente à comunidade 
de Anjuna , confrontando de poente e norte , com o caminho 
da comunidade; de sul, com o caminho público que se liga 
a estrada municipal e de nascente , com o terreno da comuni 
dade e ora requerido por Rosária Alvares Francisca , de An 
juna, na área de 1000 m². Processo n . 151, de 1963. 

G. n . 323/1963 
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27 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades, it 
is announced that Manohar Dattarama Goundolcar , residing 
at Mapuça , has applied for the lease for the construction 
of a house, a hilly , uncultivated and unused plot named 
< Temericho Sorvo » , situated at Mapuça and belonging to 
the Comunidade of Mapuça . It is bounded on the east by the 
land of the Comunidade and on the west , north and south by 
the land of the Comunidade reserved for a street, covering 
an area of 1000 m ". File no. 167 of 1963. 

V. no . 364/1963 


27 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades, se anuncia que Manohar Datta 
rama Goundolcar, de Mapuçá , requereu em aforamento para 
construção de casa o terreno outeiral, inculto e desaprovei 
tado denominado « Temericho Sorvo» , sito em Mapuçá e per 
tencente à comunidade de Mapuça , confrontando de nascente , 
com o terreno da comunidade e de poente , norte e sul, com 
o terreno da comunidade reservado para o caminho , na área 
de 1000 m². Processo n ." 167 , de 1963. 

G. n ." 364/1963 


28 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
announced that Aluisio Ventura Maria Assunção Gomes , 
from Tivim , has applied for the lease , for the cultivation 
of fruit trees such as cashew trees , mango trees , jack trees 
etc., of an uncultivated, hilly and unused plot named « Outeiro 
de Danua » , situated at Tivim and belonging to the same 
Comunidade. It is bounded on the east by the land of the 
Comunidade of Tivim ; on the west by the land of the same 
Comunidade; on the north by the land of the same Comuni 
dade leased to the Convent of Santana and on the south 
by the land of the same Comunidade, covering and area of 
30 000 m . File no . 166 of 1963 . 

V. no . 341/1963 


28 

Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades , se anuncia que Aluísio Ventura 
Maria Assunção Gomes , de Tivim , requereu em aforamento 
para cultura de árvores frutíferas tais como cajueiros , man 
gueiras , jaqueiras, etc., um terreno inculto , outeiral e desa 
proveitado denominado « Outeiro de Danuá » , sito em Tivim e 
pertencente à mesma comunidade , confrontando de nascentte , 
com o terreno da comunidade de Tivim ; de poente, com o ter 
reno da dita comunidade ; de norte , com o terreno da mesma 
comunidade concedido em aforamento ao Convento de San 
tana e de sul, com o terreno da mesma comunidade, na 
área aproximada de 30 000 ma. Processo n.º 166 , de 1963. 

G. n . 341/1963 


29 


- 


29 In accordance with the terms and for the purpose estab 
lished in the article 330 of the Code of Comunidades, it is 
announced that Rui Lourenço Filomeno de Noronha , residing 
at Panjim , has applied for the lease , for the construction of 
houses, of a hilly , uncultivated and unused plot, of the lot 
reserved no . 123 , situated at « alto de Porvorim » and belonging 
to the Comunidade of Serula . It is bounded on the east by the 
land of the same Comunidade ; on the west by the plot applied 
on lease in the file no. 126/1963 of the same Comunidade ; on 
the north by a strip of the same land of the width of four 
metres to be reserved by the side of the municipal street that 
from national highway Betim -Mapuça leads to Salvador do 
Mundo and on the south by the land of the same Comunidade, 
covering an area of 1000 mº. File no. 162 of 1963 . 

Mapuçá , 20th June, 1963. - Serving as Secretary , Visvo 
nata Vassudeva Sinai Amoncar . 

V. no . 348/1963 


Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades , se anuncia que Rui Lourenço 
Filomeno de Noronha , residente em Pangim , requereu em 
aforamento para construção de casas, um terreno outeiral, 
inculto e desaproveitado , do lote reservado n.º 123 , sito no 
alto de Porvorim e pertencente à comunidade de Serulá , con 
frontando de nascente , com o terreno da mesma comunidade; 
de poente , com o terreno requerido em aforamento no pro 
cesso n .° 126/1963 da dita comunidade ; de norte, com a faixa 
do dito terreno da largura de 4 metros para ser reservada ao 
lado da estrada municipal que da nacional Betim -Mapuçá se 
dirige a Salvador do Mundo e de sul, com o terreno da mesma 
comunidade, na área de 1000 m . Processo n .° 162 , de 1963. 

Mapuçá , 20 de Junho de 1963. - Servindo de Secretário , 
Vistonata Vassu leva Sinai Amoncar . 

G. n . 348/1963 


30 On the 14th of the following month of August, at 
11 a . m ., ano at the gate of the abovementioned Administration 
office , a public auction will be held of a plot named « Pato 
lechem -Gallum » , situated at « alto de Porvorim » and belong 
ing to the Comunidade of Serulá , applied on lease for the 
construction of houses by Luis Renato Pio de Noronha , 
married , judge of the Court of Bicholim . It is bounded on 
the east by the plot applied on lease by Frank Fernandes 
in the file no. 129/1960 ; on the west by the plot applied on 
lease by Almaza Nazaroff de Figueiro , of the city of Goa , 
in the file n.º 151 of 1962 ; on the north by a strip of land 
of the width of four metres and fifty centimetres reserved 
along the municipal street that from national highway Betim 
-Mapuça leads to Paetona and on the south by the land of 
the Comunidade, icovering an area of 999,90 m² and on annual 
lease rent of ten rupees . - File no . 153 of 1982, 

Mapuça , 18th June, 1963. Serving as Secretary , Visvonata 
Vassudeva Sinai Amoncar. 
Visa . — Serving as Administrator , Manguexa R. S. Quencro . 

V. no . 349/1963 


30 No dia 14 de Agosto próximo, pelas 11 horas ie: à porta 
da sobredita Administração , será levado em hasta pública 
o terreno denominado « Patolechem -Gallum » , sito no alto de 
Porvorim e pertencente à comunidade de Serulá , requerido 
em aforamento para construção de casas, por Luís Renato Pio 
de Noronha , casado, juiz de Direito da comarca de Bicholim , 
confrontando de nascente , com o terreno requerido por Frank 
Fernandes no processo n .° 129/1960 ; de poente, com o ter 
reno requerido por Almaza Nazaroff de Figueiro , da cidade 
de Goa, no processo n .° 151, de 1962 ; de norte , com a faixa 
do terreno da largura de quatro metros e cinquenta centíme 
tros reservada ao longo da estrada municipal que da nacional 
Betim -Mapuçá se dirige à Paetona e Qe sui, com o terreno da 
comunidade , na área de 999,90 m e com o foro ánuo de dez 
rupias. Processo n.º 153, de 1962 . 

Mapuça , 18 de Junho de 1963. Servindo de Secretário , 
Visvonata Vassudeva Sinai Amoncar . 

Visto . Servindo de Administrador , Manguexa R. s . 
Quencró . 

G. n .° 349/1963 
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Raia 
31 The above Comunidade is hereby .convened for an extra 
ordinary meeting at its Meeting Hall on the third Sunday 
after the publication of this notice in the Government Gazette 
at 10 a . m ., to give his opinion on the file no. 17/1963 in 
which Piedade Quadros residing at Raia has applied for the 
lease « concessão » the plot of land named « Teneamanda ou 
Dugloi » situated at Raia , 

Raia , 15th June , 1963. The Olerk , Panduronga Sinai Can 
diaparcar. 

V. no . 333/1963 

Мариса 
32 In accordance with the order of the higher authorities, 
the abovementioned Comunidade is hereby convened for a 
special meeting , at its Meeting Hall at 10 a . m , on the 3rd 
Sunday after the publication of this notice in the Government 


Raia 
31 È convocada a sobredita comunidade, para se reunir em 
sessão extraordinária , nas suas casas de sessões , no terceiro 
domingo após a publicação deste no Boletin Oficial, às 
10 horas , para pronunciar sobre a concessão dum terreno 
denominado « Teneamanda ou Dugloi» , sito na Raia , requerido 
em aforamento por Piedade Quadros. Processo n .° 17/1963 . 

Raia , 15 de Junho de 1963. - Escrivão , Panduronga Sinai 
Candiaparcar . 

G. n .° 333/1963 

Mapuçá 
32 Nos termos do despacho superior , é convocada esta 
comunidade para se reunir, em sessão extraordinária , na casa 
das suas sessões , pelas 10 horas , no terceiro domingo após a 
publicação deste no Boletim Oficial, para emitir a sua opinião 
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Gazette , in order to give its opinion concerning the file 
no . 9/1963 , in which Xaradchandra Janardana Zarapcar, mer 
chant of Mapuça has applied for long period ilease of a por 
tion of the « lotes» nos . 331 and 332 , 1st and 2nd tracts of 
«Mandolxeta > of an area 997.50 m of this Comunidade , for 
the purposes of installing a Service Station with a petrol 
stand and other oils of the firm « Esso Standard Eastern Inc > 
and to state the conditions deemed convenient. 

V. no . 335/1963 


sobre o processo n.º 9/1963, em que Xaradchandra Janardana 
Zarapcar, comerciante , de Mapuçá , pede em arrendamento 
para longo prazo uma parte dos lotes n.ºs 331 e 332 , « 1.º e 
2.º lanços de Madolxeta » da área de 997,50 mº desta comu 
nidade para instalação de um « Senvice Station » com bomba 
de gasolina e outros óleos da « Firma Esso Standard Eastern 
Inc » 2 formular quaisquer condições que julgar convenientes . 

G. neº 335/1963 


33 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting , at its Meeting Hall , on the 
3rd Sunday after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , at 10 a . m ., in order to give its opinion on the 
cession of the plot which the Municipality of Bandez has 
requested for the construction of the slaughter house at 
Мариҫа. 

Mapuça , 15th June, 1963. - The Olerk , Antonio Francisco 
Xavier da. P. da Cruz . 

V. no . 336/1963 

Jua 
34 Notice is hereby given that the plot no . 169 is to be 
leased for the year of 1963 only , for any rent that the 
interested party offers and the plots 12 no . 89 and 428 , 
situated in the village of Santo Estevam , are to be leased for 
the remaining part of the current six - year period for the 
rents of Rs. 74 / - and 140 / - respectively . The applications 
should be submitted , on plain paper , to the president of the 
Comunidade, within ten days from the date of the publica 
tion hereof in the Government Gazette , and should contain 
all the necessary details for the classification of the prefe 
rential right . 
Jua , 19th June , 1963. --- The Clerk , Naguexa Sinai Edo . 

V , no . 347/1963 

Sancoale 
35 The twenty biggest share-holders of this Comunidade 
are hereby convened for a meeting, at the Meeting Hall, at 
10 a . m ., on the 3rd Sunday after the publication hereof in 
the Government Gazette, in order to give their opinion on 
the expenses incurred with the urgent work of replacement 
of timber on the sluice gate of the rivulet « Daugo» of this 
Comunidade. 

Sancoale , 20th June, 1963. --- The Clerk , Sharatchandra 
Vitol Gauncar . 

V. no. 350/1963 

Aquèm 
36 As per order of the higher authorities and in accor 
dance with article 36 of the Code of Comunidades in force , 
the above Comunidade of Aquem ils hereby convenied for an 
extraordinary meeting at its meeting house, at 10 a . m ., on 
the third Sunday after the publication hereof in the Govern 
ment Gazette, in order to deliberate on the matter of lease 
of 18 plots of paddy-fields of this Comunidade, applied for 
by «Madgaon Cooperative Industrial State Limited » keeping 
in view the suggestion that the Comuniõade may receive 
share - certificates of the said Cooperative Society for the 
corresponding value of the lands to be granted on lease , 
this value being arbitrated by a committee made up of the 
representatives of the Comunidade , Divisional Agricultural 
Officer , Margão , and of the said Cooperative Society . 

Aquem , 15th June 1963. The Olerk in charge , Gajanana 
Ananta Suctancar . 

V. no . 356/1963 

Curtorim 
37 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
in its session hall at 10 a . m ., on the 3rd Sunday after the 
publication of this in the Government Gazette to give its 
opinion on : 1st — The rebate applied by the leaseholders , 
Jose Fernandes and others, of casana Pornem -Cantor , relating 
to the File no. 162 of the year 1962; 2nd --Rebate applied 
by João Vicente Sardinha and others leaseholders of casanas 
of Novo -Cantor and Novar, belonging to this Comunidade , 
relating to the File no . 151 of the year 1962. 

V. no . 366/1963 


33 É convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
na causa das suas sessões no terceiro domingo após a publi 
.cação deste no Boletin Oficial, pelas 10 horas , a fim de 
deliberar o que tiver por conveniente sobre a cedência do ter 
reno que a Câma a Municipal deste concelho solicita para 
construção dum matadouro , indicando as suas condições . 

Mapuçá , 15 de Junho de 1963.—O Escrivão, António Fran 
cisco Xavier da P. da Cruz , 

G. n . ° 336/1963 

Jua 
34 Anuncia - se o arrendamento do lote varzio n .. 169, para 
único ano de 1963, para qualquer renda que o interessado 
oferecer , bem como o arrendamento dos lotes varzios 12 do 
lote n .° 89 e n .° 428 , todos situados na freguesia de Santo Es 
têvão, para restante período do sexenio corrente , pelas 
rendas anuas de Rps . 74 / - le 140 /, respectivamente , devendo 
os pretendentes entregar os seus pedidos feitos em papel 
comum ao presidente da comunidade no prazo de dez dias 
a contar da publicação deste no Boletim Oficial, contendo 
todos os pormenores necessários para o apuramento de 
direito de preferência . 

Jua, 19 de Junho de 1963. O Escrivão , Naguexa Sinai 
Edo . 

G. n . 347/1963 

Sancoale 
35 São convocados os vinte maiores interessados desta 
comunidade, para se reunirem na casa das suas sessões , pelas 
10 horas , no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, para deliberar sobre as despesas feitas com 
o serviço urgente de factura e colocação de novo madeira 
mento ao portal do negueiro « Daugó » desta comunidade . 

Sancoale , 20 de Junho de 1963. -- O Escrivão, Sharatchandra 
Vitol Gauncar . 

G. n .° 350/1963 

Aquém 
36 De ordem superior , e nos termos do artigo 36." do 
vigente Código das Comunidades, é convocada a sobredita 
comunidade de Aquém , para se reunir em sessão extraordi 
nária , na casa das suas sessões , pelas 10 horas , no terceiro 
domingo , após a publicação deste no Boletin Oficial, a fim de 
tornar a deliberar sobre o assunto de aforamento de dezoito 
lotes varzios nesta comunidade, pedidos por « Madgaon Coope 
rative Industrial State Limited » , tendo em vista a sugestão 
de que a mesma comunidade receba acções da dita Coopera 
tive Society do valor correspondente ao dos terrenos a conce 
der em aforamento , sendo este valor arbitrado por uma comis 
são constituída dos representantes da comunidade, do chefe 
de Circunscrição Agrícola ( Divisional Agricultural Officer , 
Margão ), e da referida Cooperative Society . 

Aquém , 15 de Junho de 1963. – O Escrivão encarregado , 
Gajanand Ananta Suctancar. 

G. I. 356/1963 . 

Curtorim 
37 É convocada a sobredita comunidade na casa das suas 
sessões, às 10 horas , no terceiro domingo, após a publicação 
deste no Boletim Oficial, para deliberar o que tiver por conve 
niente sobre ; 1.° Quita requerida pelos arrendatários , José 
Fernandes e outros , de casana Pornem - Cantor, constante do 
processo n.º 162 de 1962 ; 2.° Quita requerida por João Vicente 
Sardinha e outros arrendatários das casanas de Novo - Cantor 
e Novar , desta comunidade , constante do processo n .° 151, 
de 1962. 

G. n . ° 366/1963 


WA 


38 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
in its session hall at 10 a . m ., on the 3rd Sunday after the 
publication of this in the Government Gazette , to give its 
opinion on the petitions for lease of an area of 1000 m each 
one, made by Rosalina Mascarenhas, Sebastião Mascarenhas 
and David Fernandes , all residing at S. José de Areal, in the 
mountainous land named « Patatolopa » , situated at s . José 
de Areal and belonging to this Comunidade. 

V. no . 367/1963 


38 e convocada a sobredita comunidade na casa de suas 
sessões, às 10 horas, no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletin Oficial, para deliberar o que tiver por conve 
niente sobre os pedidos de aforamentos de área de 1000 m 
cada , requeridos por Rosalina Mascarenhas, Sebastião Mas 
carenhas e David Fernandes , todos de S. José de Areal, no 
terreno outeiral denominado « Patatolopo» , sito em S. José 
de Areal e pertencente a esta comunidade . 

G. n . ° 367/1963 


27TH JUNE , 1963 
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39 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
in its session hall at 10 a . m ., on the 3rd Sunday after the 
publication of this in the Government Gazette, to give its 
opinion on the retaining of salt water in the casanas of 
Calcheaco , Pornem - Cantor , Novar and Novo -Cantor , approved 
by the Junta Administrativa , concerning the File no . 65 of the 
year 1963 . 

Curtorim , 18th June, 1963. -- The Clerk , Panduronga G. 
Dessai. 

V. no . 368/1963 

Tivim 
40 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a special meeting , at its Meeting Hall, at 10 a . m . on the 
3rd Sunday after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette, in order to give its opinion on the file no. 63 
of 1963 in which Jose Manuel Pereira , married , proprietor , 
residing at Tivim , has applied for the lease of a hilly , uncul 
tivated and unused plot named « Ponxem and Godvol» lot 
no. 404 situated at Tivim , and belonging to the Comunidade 
of same village for the construction of a house. It is bounded 
on the east by the property of Santana Lobo and land of the 
Comunidade ; on the west by the land of the same Comuni 
dade ; on the north by the leased plot of Conceição Lizarte 
Fernandes and of the João Caetano Pereira and on the south 
by the land of the same Comunidade reserved by the side 
of the national road Mapuça -Bicholim , covering an area 
of 1000 m² 

V. no . 328/1963 


39 É convocada a sobredita comunidade na casa de suas 
sessões no terceiro domingo após a publicação deste no Boletim 
Oficial, às 10 horas , para deliberar o que tiver por conveniente 
sobre a retenção das águas nas casanas de Calcheaco, Por 
nem - Cantor , Novar e Novo -Cantor , deliberada pela junta e 
constante do processo n.º 65 , de 1963. 

Curtorim , 18 de Junho de 1963. - O Escrivão , Panduronga 
G. Dessai. 

G. n . 368/1963 

Tivim 
40 É convocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária na casa das sessões na aldeia , no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletin Oficial, 
pelas 10 horas, a fim de deliberar sobre o processo n.º 63 de 
1963, em que José Manuel Pereira, casado , proprietário , resi 
dente em Tivim , pretende em aforamento para construção de 
casas um terreno outeiral inculto e desaproveitado deno 
minado « Ponxém e Gondol» , lote n . ° 404 , sito em Tivim e 
pertencente a sobredita comunidade, confrontando de nascente , 
com o prédio de Santana Lobo e terreno da comunidade ; die 
poente , terreno da mesma comunidade ; de norte , com 
aforamentos de Conceição Lizante Fernandes e de João Cae 
tano Pereira e de sul, com terneno da mesma comunidade 
reservado ao lado da estrada nacional Mapuçá - Bicholim , na 
área de 1000 ma. 

G. n , 328/1963 


OS 


41 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a special meeting , at its Meeting Hall, at 10 a . m ., on the 
3rd Sunday , after the publication of this notice in the Gover 
ment Gazette , in order to give its opinion on the file no . 31 
of 1963, in which Caetano Salvador de Souza , of Tivim , has 
applied for the lease of an uncultivated and unused plot of 
land named « Canturleono Tovo » , for the construction of a 
house, situated at Tivim and belonging to the Comunidade of 
the same village. It is bounded on the east by a reserved 
street ; on the west and north by the land of Comunidade 
and on the south also by the land of Comunidade to be re 
served for a street , next to which lies the leased plot of Da 
tarama Poco Chari, covering an area of 1000 m2 

V. no . 329/1963 


41 É convocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária na casa das sessões na aldeia no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 10 horas, a fim de deliberar sobre o processo de afora 
mento n .° 31 de 1963, em que Caetano Salvador de Sousa , de 
Tivim , pretende obter em aforamento para construção de casa 
o terreno outeiral, Inculto le desaproveitado denominado « Can 
turtecho Tovó» , sito em Tivim e pertencente a comunidade 
sobredita , confrontando de nascente , com o caminho reservado ; 
de poente e norte, com o terreno da comunidade e de sul, 
também com o terreno da comunidade a ser reservado para 
caminho depois do qual fica o aforamento de Datarama Poco 
Chari , na área de 1000 mp. 

G. no . 329/1963 


42 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a special meeting , at its Meeting Hall, at 10 a . m ., on the 
3rd Sunday, after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette, in order to give its opinion on the file no . 28 
of 1963 in which Lilia Maria Severina Ferrão , from Tivim , 
wife of absent João Damaciano de Melo , has applied for the 
lease , for the construction of a house, of an uncultivated and 
unused plot of land named « Canturlecho Tovo » , situated at 
Tivim and belonging to the Comunidade of the same village. 
It is bounded on the east and west by the land of the Comu 
nidade reserved for a street ; on the north by the land of the 
Comunidade; and on the south by the leased plot of Maria 
Madalena da Cruz , covering an area of 1000 mp. 

Tivim , 10th May, 1963. -- The Clerk , Vamona Govinda Sinai 
Borcar. 

V. no . 330/1963 


42 É convocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária na casa das sessões na aldeia no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletin Oficial, 
pelas 10 horas, a fim de deliberar sobre o processo de afora 
mento n .° 28 , de 1963, em que Lilia Maria Severina Ferrão, 
de Tivim , mulher do ausente João Damaciano de Melo , pre 
tende obter em aforamento para construção de casa o terreno 
outeiral inculto e desaproveitado , denominado « Canturlecho 
Tavo » , sito em Tivim e pertencente a comunidade sobredita , 
confrontando de nascente e poente , com os terrenos da comu 
midade reservados para caminhos ; de norte, com o terreno da 
comunidade e de sul, com o aforamento de Maria Madalena 
de Oruz, na área de 1000 m². 

Tivim , 10 de Maio de 1963 . O Escrivão , Vamona Govinda 
Sinai Borcar. 

G. n .° 330/1963 


«Montepio » 
43 Segunabai Sinai Borcar, Gurunath Janardana Sinai 
Borcan, Nailinim Sinai Borcar, Lata Sinai Borcar, Calindibai 
Sinai Borcar, widow and children of Jenardana Gangadora 
Sinai Borcar, member no . 394 of «Montepio do Estado da 
India » , who was a Primary Teacher , are entitled to receive 
their respective pensions. 

For this purpose a term of thirty days is given , counting 
from the date of the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , so that if there is anyone else with a right 
for the abovementioned pension , he or she should claim 
it in the abovementioned term , at the end of which the 
claim will be submitted to the Managing Board (Direcção ) 
of this Montepio . 

Goa , 25th April, 1963. The Secretary, Alberto de Melo 
Furtado . 

V. no . 343/1963 


Montepio da India 
43 Habilitam -se Segunabai Sinai Borcar, Gurunath Janar 
dana Sinai Borcar, Nalinim Sinai Borcar, Lata Sinai Borcar, 
Calindibai Sinai Borcar , viúva e filhos do sócio n . 394 do 
Montepio do Estado da India , Jenardana Gangadora Sinai 
Borcar , que foi professor da escola primária , para receber 
as respectivas pensões . 

Correm éditos de trinta días a contar da publicação deste 
no Boletim Oficial a fim de que, se houver mais algum inte 
ressado com direito a pensão requerida , venha : deduzi -la no 
referido prazo , findo o qual a pretensão será submetida à 
apreciação da Direcção deste Montepio . 

Goa , 25 de Abril de 1963. O Secretário , Alberto de Melo 
Furtado . 

G. n .° 343/1963 


- 


Devalaias 


« Devalaias» 

Xri Deus Maruti of Mapuca 
44 A meeting of all the Mahajans of this temple will be 
held in their ordinary session to take place at 4 P. m ., on 28th 
July next to discuss on the topic « of the entry of Harijans in 


Xri Deus Maruti , de Mapuçá 
É convocada a mazania desta Devalaia , em sessão ordi 
mária , para o dia 28 do próximo mês de Julho , pelas 16 horas , 
a fim de deliberar sobre a entrada dos «Harijans» no recinto 


44 
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this temple » . On 20th January last a meeting of Mahajans 
to discuss on the same topic in their extraordinary session 
was already called for , but it did not meet . 

Mapuça , 2nd June, 1963. -- The Olerk , Tucarama Arjuna 
Xete Corpo . 
Visa . The President , Jayram Ramchandra Sirsat. 

V. no. 334/1963 
Xri Manguexa of Priol 
45 On the third Sunday, after the publication hereof , in 
the Government Gazette, at 11 a . m ., an extraordinary meet 
ing of Mahajans will be held to consider the following : 

Appreciation of the letter of Socialistic Forum about the 
entrance of Harijans in the Temple of Sri Manguexa . 

Mangu exa of Prici, 13th June, 1963 . The Clerk , Baby 
Hary Sinay Ladda . 
Visa . The Presient, Quexova Sinai Mulgãocar . 

V. no. 337/1963 


da Devalaila sobre que tendo sido convocada a mesmamazania , 
em sessão extraordinária em 20 de Janeiro último, esta não 
se deu por reunida . 

Мариса, de Junho de 1963 . -O Escrivão , Tucarama Ar 
juna Xete Corpó . 
Visto , O Presidente , Jayram Ramchandra Sirsat. 

G. D. 334/1963 
Xri Manguexa de Príol 
45 E convocada a mazania em sessão extraordinária para 
se reunir no terceiro domingo , às 11 horas , após a publicação 
deste no Boletim Oficial, para se tratar do seguinte assunto : 

Apreciação da carta de « Socialistic Forum » para a entrada 
dos Harijans na Devalaia de Xri Manguexa . 

Manguexa de Priol, 13 de Junho de 1963. O Escrivão , 
Babi Hari Sina Lada . 
Visto . O Presidente , Quexova Sinai Mulgãocar. 

G. n .° 337/1963. 


- 


Xri Naguexa of Bandora 
46 It is hereby announced that an auction will be held of 
the items of expenditure for the current year 1963-64 on 
the 2nd Sunday , at 11 a . m ., after the publication of this notice 
in the Government Gazette, at the usual place, with the prices 
and conditions stated in the budget of the said Temple , appro 
ved by the higher authorities . 

Bandura , 9th June, 1963 . The Secretary , Vassanta G. S. 
Quercar. 
Vása . The President, Rajarama D. S. Priolcar . 

V. no . 339/1963 
Xri Ramanath of Bandora 
47 On the 3rd Sunday after the publication hereof in the 
Government Gazette , an auction will be held , at 10 a . m ., 
at the Meeting Hall of the Mahajans , of the items of expen 
diture of the said Devasthan relating to the year 1963 to 64, 
according to the estimate approved by the higher authorities . 

Bandora , 18th June, 1963. — The Clerk , Ramachondra Vas 
sudeva Poi. 
Visa . - The President, Srinivassa Naique Burio . 

V. no . 344/1963 


Xri Naguexa de Bandorá 
46 São levadas à praça as avenças de despesa anual, rela 
tiva ao corrente ano económico de 1963-1964 , no segundo 
domingo , às 11 horas, após a publicação deste no Boletim 
Oficial, no lugar de costume com os preços e condições cons 
tantes do respectivo orçamento ordinário da receita e despesa , 
superiormente aprovado . 

Bandora , 9 de Junho de 1963. - O Escrivão, Vaşsanta G. S. 
Quercar. 
Vistio . -O Presidente, Rajarama D. S. Prioicar, 

G. n .° 339/1963 
Xri Ramanata de Bandora 
47 Serão levadas à praça as avenças de despesa da sobre 
dita Devalaia , relativas ao ano de 1963 a 1964, constantes do 
orçamento superiormente aprovado, às dez horas, no ter 
ceiro domingo , após a publicação deste no Boletim Oficial , 
na sala de sessões da mazania . 

Bandora , 18 de Junho de 1963 . O Escrivão , Ramachondra 
Vassudeva Poi . 
Visto . - Pnesidente , Srinivassa Naique Burió . 

G. n ." 344/1963 


Private advertisement 


Particular 


48 Luiz Gonzaga Policarpo Pereira de Andrade, from 
Vasco da Gama, as interested party in the inheritance of his 
late mother Ana Guilhermina Luizinha Candelaria Fernandes , 
who was from the said village, wishes to collect from the 
treasury of the Comunidade of Mormugão , the accrued and 
unprescribed dividends of the shares belonging to the said 
Ana Guilhermina , of the years 1959 to 1962, amounting to 
less than Rs. 250 / - . 

Those who think they have a right to the said dividends 
should present their claims in the respective offices , within 
the prescribed time limit . 

V. no . 360/1963 


48 Luís Gonzaga Policarpo Pereira de Andrade , de Vasco 
da Gama , interessado na herança da sua finada mãe, Ana 
Guilhermina Luizinha Candelária Fernandes, que foi da dita , 
anuncia que pretende arrecadar do cofre da comunidade de 
Mormugão , os réditos dos anos de 1959 a 1962, parados e não 
prescritos , pertencentes a dita Ana Guilhermina , inferiores 
a Rps . 250 / 

Os que se julgarem com direito , deverão reclamar, no prazo 
legal, perante as estações competentes . 

G. n . ° 360/1963 


GOVT . PRINTING PRESS - GOA 
( Imprensa Nacional Goa ) 

PRICE - 1-07 n.P .. 


